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Ivar Vidfamne och drottning Gyrita.

Personer: Ivar Haraldsson, sedan kallad Vidfamne. Gyrita, drottning av
Jutland. Bera, Gyritas tärna. Sigvard S a c h s a k f. . Aldeberi'.
Sigvards vän. Esbkrn

Torbern , kämpar i Gyritas tjänst. Ulv i Tori.eif, Gyritas träl.

Sachsare i Sigvards följe. Husfolk hos Gyrita.

Handlingen tilldrager sig på Gyritas borg i Jutland

AKT I.

Scenen: En sal i Gyritas borg.

Scen I.

Gyrita. Rera. bada spinnandè å slända.

Gyrita (lägger ned sin slända). Nej, nu gitter jag icke spinna längre.
Hela morgonen ha vi vänt vara sländor. — Kan du icke berätta en saga
för mig, Hera?

I -- f 322C.V. A'fi's i V sz, //,. v,/ historien.2
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Bera. Skall jag berätta om kung Rings dotter och om Götrik Götesson?

Gyrita. Vart den kungadottern Götrik Götessons maka?

BERA. Javäl, vart hon så.

Gyrita. Så vill jag icke höra den sagan. Kan du icke förtälja någon
saga om en kungadotter, som icke gifte sig utan levde allena?

Bera. Det kan jag icke. Ty i alla sagor och i alla sånger varder
kungadottern en mans maka — när hon icke dör för sin kärleks skull
såsom Signild, kung Sivars dotter.

Gyrita (lyfter stolt sitt huvud). Så skola dock sagorna en gång få att
mala om en jutländsk kungadotter, som levde och dog allena och utan
make i sin kungliga borg.

bera. Icke vet man huru dagen ändas innan sol gått ned, och icke vet
man vad en ungmös öde månde varda, så länge ännu hennes hår skiner likt
solen och hennes ögon som två stjärnor.

Gyrita. Det skönjer jag väl, Bera, att både du och andra mena jag skall
ändra tankar härutinnan. Men ett är dock visst: att på hela Jutland
finnes icke mer någon man av kungaätt, alltsedan mina fränder dogo och
lämnade mig riket i arv. Och aldrig skall Gyrita äkta en man, som ej är
hennes jämlike.

Bera. Det ha de fatt veta, alla de friare, som dina kämpar drivit
härifrån med hugg och slag.

Gyrita. Ja, icke gitter jag höra på alla dessa, som komma och tigga om
min hand och mitt rike och som icke förstå, huru ringa de äro mot mig.

Scen 11.

De förra. Torleif.

Torleif (träder in). Här är en främling, som. spörjer om han får träda
inför dig, Gyrita.

gyrita. Har jag icke sagt dig, att du skall visa bort alla främlingar
?3 IVAR VtDFAMNE OCII DROTTNING G V RITA

Torleif. Det har du. Men han är stolt och pockande och låter sig icke
visas bort. Och alla dina tolv kämpar äro ju ute på jakt, och ensam
mäktar jag icke strida emot honom. Ty han är stor och stark och har
goda vapen.

gyrita. Så må han då träda in. Det dröjer väl icke länge, innan mina
kämpar vända åter. Och då töra de väl driva honom ut.

(Torleif ut.)

Scen III.

Gyrita. Bera. Ivar Haraldsson.

Ivar (träder in). Hell och säll, stolts jungfru!

Gyrita. Var hälsad, främling! Sätt dig att vila å bänken och säg oss,
om dig lyster, ditt namn, din ätt och ditt ärende. Men vill du hellre
tiga därmed, så skall ingen tvinga dig.

Ivar. Icke tiger jag med namn och ätt, och icke skall jag tiga med mitt
ärende. Jag är Ivar, son till Harald Snälle, och från Skåneland är jag
kommen. Av Sköldungaätt är jag, och konung Gudröd är min faders broder.

Gyrita. Så vet jag då din ätt och ditt land. Men vad

är det ärende, som fört dig hit till min borg?

IVAR. Mitt ärende är detsamma, som väl redan fört mången ungersven hit.
Om din fägring, drottning Gyrita, har jag sport och om ditt vett. Själv
ville jag se och höra, om ryktet talat sant.

Gyrita (stolt, i det hon halvt vänder bort huvudet). Skarpa och
ihärdiga äro dina blickar, Ivar. Så tör du väl nu hava sett ditt
lystmäte.

Ivar. Ingalunda har jag sett mitt lystmäte på dig, drottning, och länge
torde det dröja, innan jag det fått. Ty du behagar mig högeligen. Och
nu spörjer jag dig: Vill du taga mig till din make?4 IVAR VtDFAMNE OCII
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Om din fägring, drottning Gyrita, har jag sport och om ditt vett.

G V rita. Har du hört talet gå om Gyrita, så har du väl ock sport det,
att hon icke är sinnad att äkta en man, som är ringare än hon. Och det
tör du veta, att din ätt ej kan förliknas vid min. Ej heller är du
själv en konung.

Ivar. En mans ätt är icke mannen själv. Och den man, som har ett skarpt
svärd och ett rådigt sinne, kan väl med åren vinna ett rike större än
ditt.IVAR VIDKAMNE 0C1I DROTTNING GYRITA 5

G v rita. Stort talar du, och högt tyckas dina drömmar flyga. Men än
återstår att se, vad stort du utför.

Ivar. Nu sedan jag sett dig och vet, huru du är värd att vinnas, nu
skall intet värv bliva mig för svårt. Bort till Gårdarike vill jag
draga; dess furste ligger i fejd med kung Ingjald Illråda. Det är en
konung, som jag gärna vill bringa vad ofärd jag kan. Jag menar, att du
snart skall höra ryktas om mig.

Gvrita (halvt motvilligt). Du ser i sanning ut, som om du skulle kunna
bliva en väldig kämpe.

Ivar (glad). Det ordet, Gyrita, skall jag minnas var gång jag drager
till strid. Men nu beder jag dig om ett: att du lovar mig att icke
förrän jag vänt åter frän Gärdarike eller förrän jag stupat i striden
äkta någon annan.

Gvrita. Det kan jag väl lova dig. Jag har ingen hast att välja mig
make. (Ljudet av en lur höres utanför.) Men där hör jag mina kämpar
vända åter från jakten. Skynda dig härifrån, Ivar Haraldsson, ty de ha
ett hetsigt lynne, och de pläga strax driva härifrån varje friare — när
de icke slå honom ihjäl.

Ivar. Icke skall Gyrita någonsin fa höra om mig att jag flyktat — vore
ock fienderna än sa många.

Scen IV.

De förra. Esbern, Torbern och Ulv komma instormande.

F.SBERN (rytande). Är här någon, som dristat tränga sig in till vår
drottning?

Torbern (likaså). Den skola vi strax hugga sönder och samman.

Gyrita. "Våren stilla, mina män! Låten honom draga härifrån i frid!

Ulv. Nu gagnar det föga, drottning, vad du än säger oss! Nil är
bärsärkagången över oss.

Esbern (anfaller Ivar). Till Hel skall du fara, främling!

Ivar. Så får du först visa vägen dit (füler honom).6
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Torbern och Ulv. Hämnd! Hämnd över vår broder!

(De anfalla båda Ivar, som ställt sig med ryggen mot väggen.)

Gyrita. Icke två mot en, kämpar!

ivar. Hav ingen omsorg för mig, drottning! Jag reder mig väl.

TORBERN (skriker högt). Dö skall du för min hand!

Ivar. Icke skall du tjuta mycket längre, stortjutare (fäller

honom).

Ulv. Nu skall du fa pröva på Ulvs hugg. Dem står ingen emot.

Ivar. Icke skall du skrävla mycket längre, storskrävlare

(fäller honom).

Gyrita (till Bera). Ser du, Bera, den mannen är en dugande kämpe!

ivar (till Gyrita). Jag beder dig undskylla, att jag blodat ned i din
sal! Nu vill jag gå ut, så möter jag väl i lunden dina övriga kämpar.
Det blir mindre omak för dina tärnor, om jag blodar ned därute. Farväl,
drottning (går). Gyrita. Dristigare kämpe lär jag icke snart få skåda.

AKT II.

Samma sal som i föreg&ende akt men nu smyckad till fest med bonadei å
väggarna och med dryckeshorn å borden.

Scen I.

Gyrita. Bera.

Bera (fäster en pannring i Gyritas hår). Nu, drottning, är du sa

fager, som ännu ingen brud har varit. gyrita. Ringa glädje gör det mig
nu att vara fager, Bera. Bera. Det skönjer jag väl, att du icke är så
glad som en ung brud plägar vara. Och dock är Sigvard Sachsaren en
ståtlig man och av så hög ätt, som väl någon i norden.

Gyrita. Icke är det mans ätt som gör en man stor — däri hade han rätt,
Ivar Haraldsson.7 IVAR VtDFAMNE OCII DROTTNING G V RITA

Bera. Den mannen har du visst aldrig förgätit, drottning.

GYRITA. Nej, jag har aldrig förgätit honom. — Han kom icke så som de
andra, som tiggde min hand och mitt kungarike. Stolt kom han och sade:
Dig vill jag vinna! Och jag förstod, att han var en av de män som vinna
vadhelst de åstunda.

BERA (sakta). När icke nornan träder emellan och säger: Du skall dö!

gyrita. Ja, nu är Ivar Haraldsson fallen. — Djärv var hans färd, kort
var hans liv.

Bera. Gott var det dock, o drottning, att du beslöt att taga dig make.
Jag sade dig det: i varje saga och i varje sång blir dock kungadottern
till sist vunnen av friaren.

Gyrita (med trött stämma). Ja, så blir väl min saga lik alla andras.

Bera (lyssnar utåt). Hör, nu komma visst både brudgum och
bröllopsgäster.

Scen II.

De förra. Sigvard Sachsaren träder in, följd av Aldebert och sina
kämpar samt Gyritas husfolk, bland dem Torleif, som stannar vid dörren.

sigvard. Hell och säll, min fagra drottning!

Gyrita. Jag hälsar dig, Sigvard! Tag plats i högbänken mitt emot min
egen.

Sigvard. Icke vid din sida?

gyrita. Icke ännu. Så är seden hos oss. Och I, mina gäster, bänken eder
kring borden och dricken ur hornen.

(Gästerna sätta sig. Gyritas tärnor hälla mjöd i hornen, Torleif står
vakt

vid dörren.)

Scen III.

De förra. Ivar Haraldsson, klädd som stavkarl, i en stor och sliten
kappa, med hatt neddragen över ögonen.

TORLEIF (vresigt). Gack hädan, du stavkarl. Hur vågar du tränga in i
bröllopssalen?8
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Ivar. Vid bröllop och gästabud plägar det hända. att. gästerna gärna
vilja höra sagor och sånger. Och sädana kan jag mänga. Jag kan sädana,
som ännu ingen hört.

Gyrita. Låt stavkarlen bliva här. Torleif! Kan du förnöja oss med
sådant, som ännu ingen hört, sä är du välkommen.

sigvard (hånfullt). Icke ser du ut som de skalder och sago-förtäljare
jag i mitt hemland hört. De buro guldringar, dem konungar skänkt dem
till tack för deras kväden. Men arm ser du ut, och sliten är din kappa.

GYRITA. Mans kläder göra icke mans ära. Säg oss, främling, vad har du
att förtälja ossr

Ivar. Icke kan jag sä många av de gamla kvädena som andra skalder, men
jag kan förtälja om strider som nyss hava ståndat, om hjältar som nyss
hava fallit.

Gyrita (ivrigt). Förtälj oss därom, främling! Och jag vill kungligt
löna dig.

Ivar. Så hör då, drottning, hören mig. I alla härinne! Förtälja vill
jag om huru fursten av Gårdarike stridde mot Ingjald Illråda, svearnas
konung.

Gyrita (spritter till). Förtälj oss därom allt vad du vet!

Sigvard (missnöjd, med orolig blick). Bättre tyckes det mig att höra de
gamla kvädena.

ivar. Stor var konung Ingjalds här, som drog emot Gärdarike, många voro
hans kämpar. Men en var tapprare, en var starkare än alla de andra.
Hildiger var hans namn. Där han gick fram bland fiendens härar, där
föllo männen som mejade ax. Sporde sä Gärdarikes furste sina män: Är
här ingen ibland eder, som vill mana ut Hildiger till envig: Men alla
tego. Fram trädde dä en man, som ingen kände. Sunnanfrän var han kommen
och hade nyss länt till furstens här. Han sade: Jag vill mana Hildiger
till kamp. Och han trädde fram, ropade till Hildiger och manade honom
till strid. Dä såg Hildiger pä honom och sade: Icke vill jag kämpa mot
dig. Alltför ung och namnlös kämpe är du, Ivar.IVAR VIDKAMNE 0C1I
DROTTNING GYRITA
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Gyrita (rycker till). Ivar!

IVAR. Ja, Ivar var den unge kämpens namn. Ivar Haraldsson. Da ropade
Ivar och manade till strid två andra män. Och han stred emot dem båda
pä en gäng och drap dem båda. Nästa dag manade han tre till kamp och
fällde dem alla. Tredje dagen ropade han och sporde om fyra män av kung
Ingjalds folk ville möta honom till strid. Och han slog dem alla fyra
ihjäl. Sa stred han för varje dag mot allt flera. Och till sist kämpade
han mot elva man pä en gång. Och alla de elva drap han.

gyrita. Så vann han väl därav stort rykte?

Ivar. Ja, därav vann han icke ringa rykte. Och så gick han åter mot
Hildiger och manade honom till tvekamp och sade: Törhända aktar du mig
nu värdig att kämpa mot dig? Men äter vägrade Hildiger att strida mot
honom. Då begynte svearna ropa, att Hildiger visst var rädd och icke
tordes strida mot Ivar. När Hildiger hörde detta, gick han till sist
emot den unge kämpen. Men det syntes väl, att det var med tungt sinne
han nu gick att skifta hugg.

Gyrita (andlöst). Och sä kämpade de?

Ivar. De kämpade hart. Tunga föllo huggen. Båda härarna stodo i tyst
förbidan och vaktade på kampen. Till sist föll . . .

Gyrita (ångestfuiit). Ivar?

Ivar. Nej, Hildiger Blodet strömmade ur hans bröst, och han sjönk till
marken. Men döende sade han: »Nu kan jag yppa för dig, Ivar, varför jag
ej ville strida emot dig. Min broder är du. — Mig födde Alvhild, dä hon
levde i Svitiod och var Halvdans maka; dig födde hon, sedan hon bli\it
Haralds viv. Gärna hade jag velat undgä denna strid . . . Men vad
nornorna beslutat, det måste ske.» Så talade den hugstore kämpen. Och
han uppgav andan och vart död.

Gyrita. Vad gjorde då Ivar?IO
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Ivar. Han redde gravöl åt sin broder och bevisade honom stor heder och
lät uppkasta hög över honom. Sedan drog han dädan, ty han ville icke
längre strida emot sin broders folk. Det tycktes honom ock, att han nu
vunnit ära nog.

gyrita. Helt visst hade han så.

(Under det följande talar Sigvard med Aldebert; de dricka ur sina horn
och le och höra icke på vad främlingen och Gyrita tala om.)

Gyrita (sorgset). Men säg mig — vet du icke mer att förtälja om Ivar
Haraldsson? Vet du icke sagan om hans död?

Ivar (förundrad). Ivars död? Därom vet väl ingen mer än den norna, som
blickar in i framtiden.

Gyrita (upprörd). Vad säger du? Är då icke Ivar död?

Ivar (med fast röst). Nej, Ivar Haraldsson är icke död.

GYRITA (ser forskande på honom, och det röjes i hennes blick, att en
aning om vem främlingen är vaknar inom henne). Säg mig, främling, du
har visst vida vandrat och mycket förnummit?

Ivar. Ja, jag har mycke.t sett och mycket förnummit. Och jag vet ock
nu, vad det är som är tyngst av allt i livet.

gyrita. Vad är då det tyngsta i livet, menar du?

Ivar (ser skarpt på henne). Det är att möta svek, där man väntat
trohet.

Gyrita (stilla). Underliga äro mänskors öden. Svårt är för en människa
att döma om den andra. Det tör stundom så hända, att det tyckes vara
svek som icke är det.

IVAR (ser alltjämt forskande på henne; efter en stunds tystnad). Säg
mig, drottning Gyrita, när du lovade sachsaren din hand, hade det då
förtalts dig, att Ivar Haraldsson var fallen?

Gyrita. Så hade man förtalt mig.

Ivar. Var det dig till sorg att höra den tidenden?

Gyrita. I tre nätter sov jag icke, i tre dagar njöt jag varken mat
eller dryck.

Ivar. Ett tyckes mig dock sällsamt: när det talats i nordanlanden om
drottning Gyrita, alltid har det då sagts, att hon var en mö, som
ogärna ville taga sigIVAR VIDKAMNE OCH DROTTNING G V RITA II

make. Underligt tyckes det mig då, att hon, sörjande över en annan man,
skulle vara så snar att välja sig make.

GYRITA. Vet du icke det, du, som vida farit och mycket förnummit, du,
som tyckes klokare än andra män — vet du icke, att för den som begynt
att drömma om kärlek är det mera tungt att leva allena än för den, vars
sinne är käckt och fritt.

Ivar. Så är det blott ett som jag ännu vill spörja dig: Vem var det som
förtaide dig, att Ivar Haraldsson var fallen?

GYRITA. Den mannen, som nu sitter här i min sal och aktar att bliva min
brudgum.

Ivar (låter plötsligt sin kappa falla, drager sitt svärd och ropar med
stark röst): Sigvard! Sachsare! Försvara dig! Ty nu vill jag kämpa med
dig om din brud!

SIGVARD (springer upp, drager också, sitt svärd). Förmätne främling,
vem är du?

IVAR. Med svek har du vunnit din brud! Med lögn har du banat dig väg!
Men kort skall din glädje bliva.

(De kämpa. Sigvard faller.)

Ai.DEBERT. Upp, I sachsare, Sigvards män, att hämnas eder hövding!

IVAR. Ja, kommen I alle! Kommen på en gång, om er så lyster. Här sen I
Ivar, Haralds son, som i Gårdarike stred emot elva män på en gång och
drap dem alla.

(Sachsarna anfalla Ivar.)

En av Gyritas Män. Upp, I alla drottning Gyritas kämpar! Vi må ock
hämnas vår drottnings brudgum.

ö o

GYRITA (med stark stämma). Nej, mina män! Sigvard föll på sitt eget
svek. Må ingen av eder röra Ivar Haraldsson. Men ej heller behoven I
hjälpa honom. Jag tänker att han reder sig allena.

Ivar. Hav tack, drottning! Ja, jag är mest glad att kämpa allena
(faller Aldebert). Gå till din vän och hälsa honom från Ivar!En
SACIISARE. Mot Ivar Haraldsson kan ingen kämpa! Må vi rädda oss,
bröder!

En annan saciisare (till Ivar). Lat oss blott få taga vår hövdings lik
och Aldcberts, att vi ma begrava dem.

Ivar (sänker sitt svärd). Tagen edra döda och dragen i fred härifrån!

(Sachsarna lyfta upp sina döda och gå ut, bärande dem med sig.)

Scen IV.

De förra utom sachsarna.

TORLEIF (gnatigt). Det kan då ingen se pä den här sälen, att vi fejat
och skurat den hela natten.

IVAR (till Gyrita). Ännu en gång måste jag bedja dig und-skylla mig för
att jag blodat ned i din sal!

GYRITA (leende). Det tör dock bliva sista gången. Ingen skall mera
vätja ofreda dig" i min sal.

O O

Ivar. Du lovade, drottning, att du skulle kungligt löna min sagar

Gyrita. Javäl, kungligt vill jag löna dig! (Stiger upp och fattar hans
hand.) Gyritas hand och Gyritas rike skola tillhöra dig, Ivar
Haraldsson!

*

Olov Skötkonung och Olav Haraldsson.

i.

På Uppsala ting.

Personer: Olov Skötkonung.

Ragnvald, jarl av Västergötland.

Torgny lagman.

Björn Stallare, Olav Haraldssons sändebud.

Frad.mar, en av Olov Skötkonungs hirdmän.

Bönder.

Scenen: En öppen plats. Olov Skötkonung sittande i en högbänk, bakom

honom hans hird; mittemot honom Torgny lagman, också sittande, jämte
Ragnvald och Björn. En ring av bönder stående omkring dem.

Olov Skötkonung. Sä äro nu konungens domar avkunnade. Nu ma den, som
något haver att andraga, stiga fram och säga sin sak.

Björn Stallare (reser sig upp). Herre konung, bud har jag att bringa
dig fran Norges konung: Sä säger Olav lia-raldsson: Varför skall där
längre vara ofrid emellan oss: Varför skola vi härja och plundra
varandras länder? Båda äro vi ju döpta till Vite Krist, som älskar
friden. Så tag då, konung Olov, den förlikning, som Olav Haraldsson
bjuder dig.

Olov Skötkonung (reser sig upp, häftigt). Huru dristar sig väl Olav den
tjocke sända mig slik hälsning? Tror han väl att jag förgätit allt ont
han gjort mig! In i Mälaren seglade han med mänga skepp och härjade
bade Sigtuna och Birka: när jag så ville fånga honom vid Agnefit,OLOV
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grov han sig igenom näset och slapp ut med vad han rövat. Detta
förlåter jag honom aldrig. Fåfängt är att tala om fred oss emellan!

Ragnvald Jarl (reser sig upp). Först, herre konung, må du dock höra vad
din jarl i Västergötland har att förmäla. Vi västgötar hava stort men
av dessa fejder med Norge, ty norrmännen hava många skepp, och med dem
snappa de bort alla skutor, som bringa oss sill eller salt. Därför har
det hos oss varit stor klagan över att salt felats i gårdarna. Vad
skall så bonden göra, när han slaktar sina djur? Ty köttet blir
fördärvat, när han ej har salt till att bevara det med. Därför är det
vår önskan, konung Olov, att du sluter fred med norrmännen.

OLOV (häftigt). Det har sagts mig, Ragnvald, att du redan, utan att
spörja mig till, för ditt jarladöme slutit fred med den tjocke mannen.
Är det så?

Ragnvald. Det är så, konung Olov.

Olov (förbittrad). Då är du en förrädare, Ragnvald jarl! Och det vore
icke obilligt, om du dreves ur landet.

RAGNVALD. Ännu en gång dristar jag mig att tala dig till, konung Olov,
änskönt jag ser, att du är svåra vred. Olav Haraldsson sänder dig ännu
en hälsning. Må Björn Stallare få framföra den!

Björn Stallare. Norges konung hälsar till dig, konung Olov, och
spörjer, om du vill giva honom din dotter Ingegärd till äkta. Han
menar, att om din dotter bleve hans drottning, skulle därav en varaktig
fred uppkomma emellan de norska och de svenska.

Ol.ov. Säg din konung, att aldrig giver jag honom min dotter. Och hören
detta, Ragnvald jarl, och I andra som menen som han. Det är icke länge
sedan Olav Digre tog ifrån mig den del av Norge, som jag vann efter
slaget vid Svoldern, där ja;'-' var med och slog Olav Tryggvason. När
jag sände mina män in i Norge för att uppbära den skatt som tillkom
mig, då tog Olav Digre mina sändemän till fånga och lät hänga upp
dem.OLOV SKÖTKONUNG OCH OLAV IIARALDSSON 2 5

Ingen man har gjort mig så mycket men som denne Olav, och ingen unnar
jag så föga gott. Därför hören det nu, Ragnvald och I alla, ingen må
mer drista sig att i min närvaro ens nämna Olav den tjocke.

(En stunds tystnad.)

Nu lyster ock mig att säga ett ord!

torgny (reser sig upp). Nu lyster ock mig att säga ett ord!

Flera bönder. Se, Torgny reser sig upp! Torgny lagman vill tala!

torgny. Äldst är jag här ibland eder, och längre tillbaka än I andra
minnes jag vad här i riket sig tilldragit. Så har jag ock hört min
fader och min farfader därom tala. Annorlunda äro Svea rikes konungar
nu till sinnes än de tillförne varit hava. Min farfader Torgny for i
härnad med konung Erik Edmundsson, som lade under sig Finland,
Kyrjalaland, Estland, Kurland och många andral6 OI.OV SKÖTKONUNG OCII
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riken i österlanden. Dock var han cj sä högdragen till sinnes, att han
ej ville lyssna till deras ord, som hade något angeläget att frambära
för honom. Min fader Torgny var en läng tid med konung Björn, som ägde
stor makt; han var vänlig mot alla sina män. Jag haver varit med konung
Erik Segersäll i mänga härfärder. Han förökade Svea rike och försvarade
det väldeligen; dock var oss gott att rådgöra med honom. Men denne
konung, som nu är. läter ingen tala med sig om annat än det han själv
vill höra. Sina skattland läter han av ovärdighet och vanmakt gå bort.
Likväl vill han halla Norges rike under sig, det ingen konung i Svea
rike förut åstundat. Därför måste mången man nu sitta i oro. Men nu är
vår, böndernas vilja, att du, konung Olov, gör fred med Olav Tjocke,
Norges konung, och att du giver honom din dotter Ingegärd till äkta.
Och vill du återvinna de riken i österlanden, som dina förfäder ägt, sä
vilja vi därtill alla följa dig. Men vill du ej bekväma dig efter det
vi nu tala, sä skola vi anfalla och dräpa dig och ingalunda av dig
längre tåla olag och ofrid. Sä hava ock våra förfäder gjort, som pä
Mula ting i en brunn nedstörtade fem konungar, vilka voro uppblåsta av
stolthet och högmod, såsom du nu är. Säg nu, vilketdera du vill antaga!

Fr.ERA BÖNDER. Det är väl talat. Så vilja vi alla. Välj nu, kung Olov!

Ol.OV (ser sig vredgad omkring, lägger handen på svärdet). Huru

dristen I----?

FRAUMAR (böjer sig fram, sakta till konungen). Betänk dock, konung
Olov, att mot allt folket kan du icke stå.

OLOV (vredgad). Skulle väl jag böja mig för dessa?

Frad mar. Bättre att böja sig än att brytas. Kommer dag, så kommer råd.
Törhända kan du, när en tid gått om. likväl fä din vilja igenom.

Torgny. Säg nu, kung Olov, vilket väljer du?Ol.C )v (efter eri stunds
tystnad med lag, ansträngd stämma). Såsom sveakonungar före mig gjort,
sà vill ock jag samtycka till vad de svenska bönder vilja.

torgny. Så giver du dä Björn Stallare det svar, att du är villig till
fred?

Olov. Ja väl.

Torgny. Och att du, när våren kommer, vill giva honom din dotter
Ingegärd till äkta?

Olov. Ja — när våren kommer, vill jag gifta bort min dotter.

BjöRN Stallare. Så skall då min konung, när markerna bli gröna, rida
till gränsen och där bida sin brud.

torgny. Så är där nu fred emellan Svea rike och Norge. Den freden skola
vi väl vaka över, vi svenska bönder.

Bönderna (slå på sina sköldar). Väl talat, Torgny lagman!

*

II.

Hos Ragnvald jarl.

Personer: Ragnvald, jarl av Västergötland.

Ingeborg, hans hustru.

Astrid, Olov Skötkonungs dotter, Ragnvalds fosterdotter.

Olav Haraldsson, Norges konung,

Scenen: En sal (ryggåsstuga) hos Ragnvald jarl. Ett vindöga och en dorr

på vardera sidan. Långa bord, bänkar längs salens sidor, en högbänk å
vardera sidan. Vid vänstra vindögat en vävstol (stående).

Scen I.

Ingeborg, strax därpå Astrid.

INGEBORG (står vid vindögat och ser ut. Går därpå till vävstolen. Strax
därpå träder Astrid in). Vem var den mannen du talade med ute å tunet,
Astrid?

Astrid. Det var en köpman, som kommit från Norge hit till Skara. Han
berättade om Olav Haraldsson. Alltid är jag glad, när jag får höra
förtäljas om kung Olav.OLOV SKÖTKONUNG OCH OLAV IIARALDSSON 2 5

INGEBORG. Han är förvisso en käck man.

ASTRID. En god och vänsäll konung är han ock; det sade mig köpmannen
nyss. Det tyckes mig, att min syster Ingegärd är lycklig, som får kung
Olav till sin make.

INGEBORG. Din syster Ingegärd? Näppeligen lär hon bliva Olav
Haraldssons maka.

Astrid (förundrad). Men konungen, vår fader, har ju lovat henne åt
honom?

INGEBORG. Det tyckes dock, som om han ämnade bryta det löftet. Här har
varit bud från Uppsala till din fosterfader, som förmält att kung Olov
nu lovat sin dotter Ingegärd åt kung Jaroslav i Gårdarike.

Astrid (bestört). Men Olav Haraldsson är ju redan vid Kungahälla och
bidar sin brud.

INGEBORG. Ja, är han så. Men jarlen har sänt honom bud om vad han
förnummit.

Astrid. Så lär väl kung Olav nu vara sorgsen till mods. Det är stor
ynk, tyckes det mig, att han skall få den sorgen att bära!

INGEBORG (går till vindögat). Det tyckes mig jag hör ryttare (öppnar
luckan och ser ut; hastigt). Här komma gäster, ser jag. Gack strax ut i
stekarestugan, Astrid, och säg till trälarna att de steka det svin, som
vart slaktat i går.

(Astrid går ut till höger.)

Scen II.

Ingeborg. Ragnvald.

Ragnvald (träder in från vänster). Här komma gäster, hustru. Nu må du
strax reda till gille.

INGEBORG. Jag har redan sett dem. Det tycktes mig, att Olav Haraldsson
själv var med ibland dem?

Ragnvald. Han är så.

Ingeborg. Så må jag hasta ut att hämta ur visthuser både mjöd och bröd
(ut till höger).l20 OI.OV SKÖTKONUNG OCII OT.AV HARALDSSON

Scen III.

Ragnvald. Olav Haraldsson (träder in frän vänster).

RAGNVALD (går emot honom). IIcll och säll. konung Olav! Välkommen i
mitt hus!

Olav. Jag fick ditt budskap, och jag hastade hit för att själv bringa
dig svar.

Ragnvald. Och vad är så ditt svar, kung Olav?

Olav. Icke förundrar det mig, att Olov Eriksson tett sig full av svek.
Högmodig man är sällan att lita pä.

Ragnvald. Men vad säger du, konung, om det jag föreslog dig?

Olav. Det var om detta jag själv ville tala. De äro väl båda kung Olovs
döttrar, men mera passande gifte är det dock för en konung att få
Ingegärd, som är dotter till en friboren kvinna, än att vinna Astrid,
som är född av en vendisk trälinna.

Ragnvald. Om Astrids moder var trälinna, så var det därför att hon vart
fången i krig. Men när hon var i sitt eget land, aktades hon där vara
av förnämlig ätt.

Olav. Ar det så, dä vill jag gärna se din fosterdotter. Att hon är
fager och att hon äger ett milt hjärta, har blivit mig sagt. Nu vill
jag själv se henne och tala med henne.

Ragnvald. Så skall jag strax kalla henne hit (går till vindögat till
höger). Där gar hon just över tunet.

Olav (hastigt). Men säg henne icke, att jag är kung Olav. Bättre är att
pröva henne, innan hon vet det.

ragnvald. Jag skall icke säga det (ropar ut genom vindögat). Kom härin,
Astrid, och bringa en dryck mjöd åt en främling, som just är kommen.
(Till kung Olav:) Så går jag ut. Det tyckes mig bättre, att du får tala
med henne allena (ut till höger).OLOV SKÖTKONUNG OCH OLAV IIARALDSSON 2
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Scen IV.

Olav. Astrid.

ASTRID (med ett dryckeshorn i handen, som hon bjuder åt kung Olav). Tag
detta, främling, och drick dig otörstig.

Olav. Jag tackar dig (dricker). Xu tömmer jag hornet i botten och
önskar dig därvid allt gott, du fagra tärna, och att vad du allramest
önskar må gå i fullbordan (dricker i botten). Säg mig så, vad det är du
önskar mest av allt?

Astrid. Jag har intet att önska, ty jag är lycklig här hos mina goda
fosterföräldrar. Blott ett är det som jag gärna skulle vilja.

Olav. Vad är då det?

ASTRID. Det är att få se Norges konung, Olav Haraldsson.

Olav. Varför vill du gärna se honom?

astrid. Därför att jag hört mycket gott om honom. Du är ock norrman,
det hör jag på ditt mål; da har du kanske sett kung Olav?

Olav. Det har jag.

astrid. Så säg mig då: är han så diger som några säga?

Olav. A •— icke så mycket som man säger vid den svenske kungens hov.
Han är icke digrare han än

jag'

Astrid. Icke det? Nå, det är icke så mycket. Men säg mig, är han så
käck och så god, som han säges vara?

Olav. Icke vet jag, om jag känner honom så väl, att jag djärves svara
på detta. Det är så med de flesta människor, att det. säges antingen
alltför mycket gott eller alltför mycket ont om dem.

Astrid. Så är det ännu något som jag gärna vill spörja dig om. Men säg
mig först: Ar det längesedan du sist såg kung Olav?

Olav. Nej, det är alls icke längesedan.

Astrid. Da vet du det kanske, om han dessa sista dagar tett sig mycket
bedrövad?OLOV SKÖTKONUNG OCH OLAV IIARALDSSON 2 5

OLAV. Det har icke tyckts mig så. Varför skulle han

vara bedrövad? ASTRID (hemlighetsfullt). Jo, jag vet, att han för få
dagar sedan fått en sorgefull nyhet. Men kung Olav är en hjälte,

Säg honom från Astrid, Ingegärds syster, att hon sörjer över kung Olavs
sorg.

och därför tror jag nog, att han väl döljer sin sorg. Så har du väl
icke kunnat se den på hans ansikte. Olav. Det kan så vara.

astrid. Tror du, att du snart åter träffar kung Olav? Olav. Det tror
jag.

astrid. Vill du då bringa honom en hälsning från mig?OLOV SKÖTKONUNG
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Olav. Det vill jag gärna.

ASTRID. Säg honom från Astrid, Ingegärds syster, att hon sörjer över
kung Olavs sorg.

Olav. Det ordet tror jag skall bliva kung Olav till stor tröst. Jag
tror också han skall säga, att det är ett under, att en man som konung
Olov Eriksson har en dotter så mild och blid som Astrid.

Scen V.

De förra. Ingeborg träder in, följd av trälar, som bära fat med bröd
och rovor, dem de sätta på borden.

Olav (till Ingeborg). Väl mött, Ingeborg! Det var längesedan jag såg
dig senast.

ingeborg. Ja, det var längesedan du undfägnade min make och mig i Oslo,
kung Olav.

ASTRID (häpen). Kung Olav? Är du kung Olav av Norge?

Olav. Ja, jag är så.

ASTRID (sätter händerna för ansiktet). Ve mig, vad dåraktigt tal har
jag icke då fört! (Skyndar ut till höger.)

Olav (till Ingeborg, leende). Du kom och störde mig i en stor
förnöjelse.

Scen VI.

Olav. Ingeborg. Ragnvald.

Ragnvald (från höger). Flår kommer Astrid ut med händerna för ögonen,
som om hon grät. Så kan jag förstå, att i ej kommit gott över ens, kung
Olav.

OLAV (leende). Jo, vi kommo mycket gott överens. Och det vill jag säga
dig, Ragnvald, att ditt förslag hugar mig väl.

Ragnvald. Detta var goda tidender.

Olav. Nu, Ingeborg, måste du hämta hit Astrid igen. Ty jag vill gärna
tala litet mera med henne.

Ingeborg. Jag skall nog gå efter henne. Hon vart visst helt förskrämd,
barnet (ut till höger).OLOV SKÖTKONUNG OCH OLAV IIARALDSSON 2 5

Scen VII.

Olav. Ragnvald.

OLAV (glättigt). Så blir där väl ändå bröllop i mitt läger vid
Kungahälla, där jag sä länge bidat och väntat. Men denna gäng beder jag
icke sveakonungen om lov.

Ragnvald (också leende). Det är törhända bättre att icke göra det.

OLAV. I morgon arla måste jag rida tillbaka. Men du skall icke dröja
länge, Ragnvald, med att komma efter med din fosterdotter.

Scen VIII.

De förra. Ingeborg och Astrid.

OLAV (fattar Astrids hand). Du sände en hälsning till kung Olav,
Astrid. Och nu bringar jag dig svar på den hälsningen. Kung Olav säger
dig, att han alls icke sörjer numera över att han mist Ingegärd.
Fastmer är han glad däröver. Ty han tror icke, att Ingegärd kan vara sä
vän och blid som hennes syster Astrid. Och nu spörjer dig kung Olav, om
icke den, som sände honom hälsningar av tröst i hans sorg, ocksä vill
trösta honom i de sorger, som härefter kunna träffa honom?

Astrid (blygt). Det vill jag helst av allt göra.

OLAV. Du ser, Astrid, att din önskan gick i uppfyllelse. Nu vill jag
ock säga dig vad jag önskade för mig själv, när jag tömde hornet i
botten. Jag önskade att vinna den fagra mö, som bjöd mig hornet — att
vinna hennes hjärta och håg.

Astrid (förlägen, leende). Så, tänkte du det, kung Olav?

Olav. Törhända menar du, att ocksä min önskan gått i uppfyllelse?

Astrid. Jag menar nog det, kung Olav.

(Trälarna komma åter in, bärande fat med fläsk.)

Ragnvald. Sätt dig nu i högbänk, kung Olav, och ät av vad vi
hava.IXGEBORG. Hade du givit oss bud, innan du kom, så skulle du nu
hava fått bättre gille.

OLAV. Bättre gille kan ingen få än den som har vid sin sida sin bästa
gamman (bjuder Astrid handen och for henne till den ena högbänken, där
de sätta sig bredvid varandra. Ragnvald och Ingeborg sätta sig mittemot
dem, medan husfolket och kung Olavs män komma in och även bänka sig vid
bordet).

ragnvald. Glad är sällan den, som mister något gott. Dock — fastän jag
nu skall mista min fosterdotter, som är mig mycket kär, är detta den
gladaste dag jag pa lång tid sett.

Olav. Snart väntar jag dig till gille i Kungahälla, Ragnvald.

Ragnvald. Icke skola vi dröja länge. — Och nu, mina män, nu tömma vi
hornen för kung Olavs lycka!

*

En afton på Kungs-Lena.

Personer: Torgils Knutsson, Svea rikes marsk.

Hedvig av Ravensberg, hans maka (i andra giftet).

Birger, konung av Sverige.

Erik, hertig av Sverige.

Valdemar, hertig av Finland.

Erengisle Bengtsson.

Örjan I , , _

f svenner hos marsk Iorgils.

staffan | ö

Konung Birgers hirdmän.

Händelsen tilldrager sig den 6 december 1305 å Kungs-Lena borg i
Västergötland.

Scenen: En sal där en stockeld brinner å härden.

Scen I.

Torgils Knutsson, fru Hedvig. I bakgrunden Örjan och Staffan,
sysselsatta med att slöjda.

Fru Hedvig. Lägg ännu en stock på elden, Örjan! Här är kallt i salen i
kväll.EN AFTON PÅ KUNGS-LENA
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Marsk Torgils. Kallt månde det väl tyckas dig, detta vårt svenska land,
när du minnes din faders rike.

Fru Hedvig. Icke är det kölden som synes mig svårast. Men tungt är det
mörker som ruvar över edra vintrar. Helst när, såsom nu, vinden tjuter
över slätten.

Marsk Torgils. Mer än en gång har jag tänkt, att jag gjorde illa mot
dig, allra käraste hjärta, då jag tog dig i din blommande ungdom att i
främmande land bliva maka åt en åldrande man.

Fru Hedvig. Säg icke så, jag beder dig, min make. Det är min glädje att
vara dig till hugnad i dina höstliga dagar, och ingalunda förtryter det
mig att dina hår börja gråna. Mig behagar mera en hjälte som utfört
stora bragder än en ung väpnare, som gärna ordar om allt vad han ärnar
göra.

Marsk Torgils. Nu skola vi dock till förnöjelse i den långa
vinterkvällen höra sång och strängaspel. Det är bästa bot, när mörkret
faller på och sinnet blir tungt. Staffan, min sven, du som kan leka på
luta, kvad för oss något som är ljuvligt att höra.

STAFFAN. Skall jag så kväda om den striden som stod här vid Lena, då
Knut Eriksson slog kung Sverker?

Fru Hedvig. Nej, kväd icke om strider och blodsdåd i kväll.

STAFFAN. Skall jag så kväda visan om herr Sune och liten Elin?

Fru Hedvig. Det likar mig bättre att höra.

STAFFAN (spelar på luta och sjunger).

Det var herr Sune Folkvardsson, han sade till sin broder, herr Knut:
»Vi vilja rida till Vreta kloster och taga fröken Elin därut.» Så ligga
de hjältar slagna.

23 F.X AFTON PÅ KINGS-LENA

SS ligga de hjältar slagna.

Och det var fröken Elin. hon drömde en natt. där hon Låg. arla om
morgon hon vaknade, hon sade sin mormor därav:EN AFTON PÅ KUNGS-LENA 2
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»Mig drömde om min faders falkar, de voro inte mer än tre, de satte sig
på vårt klostertak, så ynkelig läto de.

Mig drömde ock om den flygande örn och så den villande rafn,1 de
begynte sig en träta och flögo så i min famn.»

>Och drömde dig om din faders falkar, de voro icke mer än tre, det
bådar att din fader, kung Sverker, är antingen sjuk eller död.

Och drömde dig om den flygande örn

och så den villande rafn,

det är herr Sune Folkvardsson,

han gör dig både ångest och harm b

Det var herr Sune Folkvardsson, han talte till broderen sin: »Och vinna
vi den jungfrun ut, så visst skall hon bliva min.»

När de kommo till Vreta kloster, de redo tre gånger omkring, och mitt
uppå den klostermur begynte de bryta sig in.

Ut kom där en liten tjänstemö, var klädd i kjortelen röd: »Vem bryter
pä vår klostermur och gör stolts Elin stor nöd?EN AFTON PÅ KUNGS-LENA 2
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»Herr Knut han bryter den klostermur, herr Sune han vill därin. Och hör
du, liten tjänstemö, var sover stolts Elin?»

»Det huset det är av marmorsten, och taket är täckt av bly, och sängen
den är med silke bredd, stolts jungfrun sover däri.

Och dörren hon är av elfenben, står väl uppå sina hakar. Det vill jag
säga eder för sann: tolv riddare för henne vaka.»

Och det var fröken Elin, hon vart om kind så blek: »Gud nåde mig i
denna stund, här varder en ynkelig lek.»

Vaknade den ypperste riddaren, talade till stallbröder så: »Vi vilja
våga våra unga liv för den ädla jungfru vär.->

De herrar båda av folkungasläkt, de gjorde stolts Elin emot, de slogo
hennes riddare tolv, att de lågo döda för fot.

Barhuvad och barfotad hon fördes av Vreta gård, aldrig hördes ett
konungabarn så ynkelig färd att få.EN AFTON PÅ KUNGS-LENA 2 7

Så kastade de över henne en kappa, och den var blå, så satte de henne
på gångaren grå och förde henne därfrå.

Och det var jungfru stolts Elin,

hon talade ett ord för sig:

»Får min fader, kung Sverker, det spörja,

han hämnas det visst för mig.»

Det var herr Sune Folkvardsson, han yppade all hennes sorg: »Kung
Sverker han ligger i högan loft allt på förgyllande bår.»

»Och är det sant, det I sägen mig; kung Sverker, min fader, är död, så
är det ingen i världen till, som mig kan frälsa av nöd.»

Det var herr Sune Folkvardsson, han förde henne till Ymseborg, och det
jag för sanning säger, hon levde sig till daglig sorg.

Tillsammans voro de i femton år, i femton år och dag, och aldrig de sig
emellan talte ett gott ord, nej eller ja.

Det var en onsdagsafton stolts Elin fick håll i sin sida, hon bad till
Gud så innerlig, hennes tid den månde nu lida.EN AFTON PÅ KUNGS-LENA 2
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Och det var stolts fru Elin, hon talte till tärnorna små: >1 bedjen
herr Sune Eolkvardsson i frustugan in till mig gå.»

In kom herr Sune Folkvardsson. var svept i scharlakan skinn. »Vi sanden
I mig bud så brått att gånga från gäster min?»

»Jag haver ett styng i min sida, jag hoppas att jag skall dö, jag
tackar Gud fader i himmelrik, han löser mig av min nöd.»

Det var herr Sune Folkvardsson, honom rann tårar på kind. »Förlåt mig
all min skuld och brott, jag beder, allra kärestan min!

Förlåt mig all min skuld och brott och det jag gjort eder emot, sä vill
jag mig till Rom bortgå allt pä min bara fot.»

»Och viljen I än till Rom bortgå och så till Jerusalem, dock allt för
mina riddare tolv, så förgäter jag aldrig dem.»

Och det var stolts fru Elin, hon vände sig ät väggen därvid, det säger
jag eder för sanning: hon talte aldrig orden fler. Så ligga de hjältar
slagna.Det var herr Sn - ne Fotk-vards-son tian

sa - de titt sin bro-der Herr Knät: "Vi ri!-ja ri - efa

till /re- /a Kloster och ta - ya Frö- ken E - tin

c/dr - ut' Så lig - ga <te t/jottar stag - ne.

3 —15100.1. Knös, Ursvenska histmitn.34
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fru Hedvig. Sorgmodig var den visan. Och om hårda sinnen förtäljer den.

Marsken. Ja, hårda ha för det mesta folkungarna varit.

Fru Hedvig. Han sade så ock, herr Erengisle, när han var här och
varnade dig. Och föga att lita på, lade han till.

MARSKEN. Du tänker visst mycket på vad herr Erengisle sade. Men du
skall icke låta detta ängsla dig.

örjan (som varit ute en stund, träder in). Här rida tre ryttare in på
gården, herr Torgils. Det är herr Erengisle från Torpa, och med honom
två av hans män.

marsken. Så bed herr Erengisle träda in i salen! Och må hans män
undfägnas i stekarehuset.

Scen II.

De förra. Herr Erengisle Bengtsson^

Herr Erengisle. Hell eder som här sitten, käre herr Torgils och eder,
fru Hedvig!

Marsk Torgils. Du är sent ute, Erengisle Bengtsson, men så mycket mer
är du välkommen! Bringa st-rax hit en stånka med kryddat vin, Örjan!
Och så skola vi leka tavel och förlusta oss en stund och förgäta att
vintern är lång. Aldrig är en gäst så kär som när han kommer i denna
mörka årsens tid. (Örjan bringar vin.)

herr Erengisle (tömmer bägaren). Jag dricker för din välgång, Torgils
Knutsson, och för din ädla husfru. Men till att leka tavel är jag icke
kommen.

Fru Hedvig (oroligt). Så haven I törhända tidender att bringa?

Herr Erengisle. Det kan vara. — Men allra mest är jag kommen för att än
en gång säga det jag sade sist: skaffa dig snarligen flera huskarlar,
marsk Torgils, och giv dem goda vapen.

Marsk Torgils. Här är ingen fara å färde.

herr Erengisle. Nu har dock hertig Erik kommit ned till Aranäs för att
gästa hertig Valdemar. Och jag harEN AFTON PÅ KUNGS-LENA
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redan sagt dig vad jag sport, nämligen att konung Birger och hans
bröder nu blivit såta vänner.

Marsken. Och jag har redan sagt dig, att ingen kan däråt mera glädjas
än jag. Från deras spädaste år har jag lett och fostrat dem alla;
skulle jag då icke sörja, när de fejda sinsemellan och därvid fördärva
både sig själva och riket?

Herr Erengisle. Helt visst skulle varje svensk man glädjas över deras
sämja, om det blott icke vore så som var och en vet: att hertig Erik
har ett högtflygande sinne. Fager och ridderlig är han och älskad av
folket, men visst leker det honom i hågen att en gång bära en krona.

Marsken. Det tör så vara. Men då han trolovat sig med den norske
konungens dotter, så kan han förhoppas att med henne en gång få ärva
Norges krona.

Herr Erengisle. Det hoppet är dock ovisst, eftersom prinsessan ännu är
så späd. Vem vet om hon lever till giftasåren? Och vem vet om icke
konung Håkan ännu kan få en son, som ärver riket efter honom. Det lär
ock vara så, att äresjukan är lik en ulv som av intet kan mättas. Har
hertig Erik hopp om ett rike, så tör han vilja hava ännu ett.

marsken. Vad så hertig Erik än må vilja och hoppas, så tror jag dock ej
att han skall vända min konungs hjärta ifrån mig. För konung Birger har
jag trofast stridit i österled, och icke litet har jag där vidgat hans
välde.

Herr Erengisle. Det vet jag väl. Jag var ock med dig i Finland, när du
där byggde Viborg och tog Käxholm och drev de vilda moskoviter ur
landet. Men att lita på folkungars tro och på deras fagra ord. det har
redan vållat mången mans ofärd. Rid åt nordost till Tivedens skog, och
du finner Ramundeboda, där Magnus stred emot sin broder, kung Valdemar,
som han lovat tro och huldhet. Rid åt nordväst, och du kommer till
Ymseborg, där grev Gert av Holstein satt fången hos de folkungar, som
svikligen överfallit konung Magnus'36
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svärfader. Rid västerut till Skara, och du varsnar Jarlakvist, den
borgen där kung Magnus lönade deras svek och med fagra ord lockade till
sig sina fränder för att hugga deras huvud av.

Marsken. Gud bätter — jag vet det väl, att här har varit mycket svek
och mycket våld i denna kungaättens tid. Men kung Birger är icke, såsom
hans fader, en hård man — han är fast mera svag.

Herr Erengisle. Så mycket lättare låter han sig ledas av hertig Eriks
starka vilja.

Marsken. Mig tyckes det vore bättre att leka tavel än att spå ont och
hysa ängsliga tankar.

Herr Erengisle. Föga lust har jag att leka tavel. — Har du icke betänkt
det, Torgils, att kyrkans män hata dig?

marsken. Jag har budit kyrkans män, när landet var i nöd, att avstå
något litet av sitt gods och guld; om kyrkans män vilja efterfölja sin
herre Kristus, sä må det väl ej förtryta dem att av sitt överflöd giva
någon liten skatt, på det att de fattiga bönder icke må över hövan
betungas med pålagor.

ilerr Erengisle. Icke vet jag huru mycket kyrkans män sköta om att
efterfölja sin mästare, men det vet jag, att de äro dig svårliga gramse
för vad du av dem utkrävde. Minnes du icke huru ärkebiskopen talade
vredgade ord därom?

Marsken. Det minnes jag fullväl. Men jag sade honom, att jag kunde på
konungens vägnar kasta i fängelse lika såväl honom som den minste
klerk. Och dä vart han spak.

Herr Erengisle. Det kunde så tyckas. Men visst vart han dig i hjärtat
sä mycket mera gramse. Hertigarna hava alltid hållit sig väl med
kyrkan. Och jag har sport att biskopar och klerker varit nitiska i att
ytterligare uppegga dem mot dig,EN AFTON PÅ KUNGS-LENA
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Marsken. Det tyckes mig, Erengisle, att du förgäter en ting, då du
talar om hertigarna, och det är att hertig Valdemar har till husfru min
dotter Kristina. Icke tror jag att min dotters make stämplar ont emot
mig.

staffan (som sett Ut genom ett fönster). Här komma ryttare ridande,
herr Torgils. Det tyckes mig att jag ser hertigarnas märken.

marsken. Sä komma väl hertigarna nu ridande frän Aranäs för att gästa
mig. Du ser, Erengisle, att ännu äro de mig milda i hugen. Jag vill
själv gå ned och bjuda dem välkomna (går ut).

Scen III.

De förra utom marsken.

Eru Hedvig. Alltför o'odtrop"cn är visst min ädle make.

o o

Själv är han trofast, och därför tror han ej lätt andra om svek.

IIerr Erengisle. Det är ett sant ord. God man tror lätteligen andra om
gott. Men visst är att för hertig Eriks planer är marsken det svåraste
hindret. (Går till fönstret och ser ut.) Vid den heliga jungfrun, det
är icke blott hertigarna som komma, jag ser också kung Birgers märke.

Fru Hedvig. Är kungen själv med? Vad månde det båda?

Herr Erengisle. Föga gott, fruktar jag. (Ser åter ut.) Mycket folk ha
de ock med sig.

Fru Hedvig. Heliga jungfru, skall nu ofärden komma!

Scen IV.

De förra, kung Birger, hertigarna och marsken samt några av kungens

hirdmän.

marsk Torgils. Våren välkomna i min borg, kung Birger och I, mina ädla
unga hertigar. Viljen I icke sä lägga edra hjälmar av och sitta ned
till gille.38
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Kung Birger (häftigt). Vi hava icke kommit för att hålla gille, utan
för att ställa eder till ansvar, marsk Torgils.

Marsk Torgils (förundrad). Till ansvar? För vad?

Kung Birger. För edert sätt att styra riket och för edra illfundiga
ränker.

Marsk Torgils. För mitt sätt att styra riket avlade jag räkenskap inför
eder, herre konung, den dag I nådden myndighetsåldern. Då bad jag ock
om orlov från marsk-ämbetet, eftersom jag kände mig vara till åren och
ville leva i ro på mina jordagods med den maka jag nyss vunnit. Då
baden I mig själv, herre konung, att kvarbliva i ämbetet. Och då hörde
jag intet om illfundiga ränker.

Hertig Erik. Men detta var innan gästabudet på Aranäs.

Marsk Torgils. Ja, hertig Erik, det var först någon tid därefter som I
och edra bröder gästaden mig på Aranäs. Men det har jag icke förr
vetat, att den undfägnaden räknades mig till ondo.

Hertig Erik. Det var på Aranäs som vi, konungens bröder, fingo oss
förelagt att underskriva det brevet som var för oss en svår skymf och
vållat riket mycket men.

KUNG Birger. Ja, din ärkeskalk, den gången stiftade du osämja emellan
mina bröder och mig.

marsk Torgils. Aldrig har jag velat stifta osämja emellan människor,
allraminst emellan de furstar som jag fostrat sedan späda år. Men då I
klagaden, kung Birger, över att hertigarnas makt var alltför stor och
att de ofta kommo ridande till eder med alltför mycket folk, då rådde
jag eder att begära en uppgörelse, så att det måtte bliva allom klart
vad som tillhörde en hertigs makt och myndighet och vad som endast
tillkom konungen själv.

kung Birger. Hör, hör, nu vill han skjuta skulden, på mig! Är han icke
en förrädare och skälm!

hertig Erik. Mig synes att marsken bör av ärliga och förfarna män dömas
för detta och för mycket annat.EN AFTON PÅ KUNGS-LENA
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Marsk Torgils. Är detta eder mening, hertig Erik? (Till Valdemar.) Och
I, hertig Valdemar, som haven min vana Kristina till maka, haven I
intet vänligt ord för mig?

HERTIG VALDEMAR (tiger förlägen, vänder bort huvudet).

Hertig Erik (spotskt). I tören snart få spörja, marsk Torgils, att
"eder dotter ej längre är hertig Valdemars maka. De äro i gudsivolag;
därför är deras äktenskap enligt kyrkans lag ogillt.

Marsk Torgils. Vad sägen I? Det äktenskapet är dock för tre år sedan i
Söderköping av ärkebiskopen själv välsignat.

Hertig Erik. Den gången var det ingen som tänkte på att I, marsk
Torgils, stått fadder åt hertig Valdemar. Det vållar att Valdemar
enligt kanonisk rätt är i alltför nära skyldskap med Kristina för att
kunna vara hennes laggille make.

oo

Marsk Torgils (upprörd). Nej, men nu tänker man därpå — nu när man vill
mig ont. — Och så akten I då förskjuta henne, hertig Valdemar? Min
dotter, som håller eder kär och alltid varit eder en god maka?

Hertig Valdemar (förlägen). Icke kan jag sätta mig upp emot vad den
heliga kyrkan bjuder.

Marsk Torgils. Och så skall då mill arma oskyldiga dotter få lida för
dessa klerkers hätskhet och penninglystnad !

Kung Birger. Hör, nu hädar han ock den heliga kyrkan. Så dömer du dig
själv, Torgils. Strax ma du föras till Stockholm att där dömas efter
förtjänst.

Fru Hedvig (störtar på knä inför konungen). Ack, herre konung, tro dock
icke på de arga klaffaretungor som talat ont om eder marsk. I haven
ingen trognare tjänare. Jag beder eder, herre konung, skona honom.

Marsk Torgils. Stå upp, Hedvig! Av kvinnotårar vill jag icke bliva
räddad. De lara ej heller nu till något båta. Erengisle, min gamle
vapenbroder, tag du vård50
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om min unga maka, då jag är borta. (Erengisle för undan Hedvig.) Och
likaså min dotter, om hon snart blir allena och värnlös.

kung Birger. Nu, mina män, binden strax den förrädaren!

MaRSK Torgils. Förrädare har jag aldrig varit. Jag önskar, att jag så
hade tjänat min Gud som jag eder, konung, trogen och huld varit.

Hertig Erik. Han måste väl bindas,»ty han äger det enfaldiga folkets
ynnest, och det tör hända att de vilja befria honom.

Kung Birger. Vi skola väl se till, att han ej undslipper. Hans armar må
bindas på ryggen, hans fötter under hästens buk. (Männen binda
marsken.)

Marsk Torgils. Väl skönjer jag, herre konung, vad slutet månde bliva på
detta. Icke fruktar jag döden — många gånger har jag vågat mitt liv i
eder tjänst, och viljen I nu själv taga det, sä skall jag varken klaga
eller kvida. Men det säger jag eder, kung Birger, blygd och skam haven
I av detta, sä länge I lcven. Och det tör väl komma en dag, dä I
förstån att jag var eder en full-trogen vän och edert bästa stöd. Da
skolen I törhända förmärka, att denna kvällens däd var allramest till
eder egen ofärd.Fången på Stockholmshus.

Personer: Magnus Er[ksson, konung av Sverige (nu tillfångatagen av
konung Albrecht).

Håkan, hans son, konung av Norge.

Arnold von Vitzen, hovman hos kung Albrecht.

Jon, konung Magnus' tjänare.

Kettil Kolsson, fångvaktare.

Handlingen försiggår i ett fängelserum å Stockholms slott, i tornet
Kärnan, i augusti 1371.

Scen I.

Magnus Eriksson, Jon.

Magnus (som står å en bänk vid fönstergluggen och ser ut). Nu begynner
solen sjunka. Nu lysa bergen röda i väster.

JON. I skulle icke längre stå där i gluggen, herre konung. Luften blir
kall emot kvällen, och så fån I äter er svära värk i ryggen till
natten.

Magnus. Det sköter jag nu intet om. Jag vill se solen, så länge jag kan
skönja en strimma därav. — Nu skiner Mälarens vatten likt guld. — Där
på sjön kom jag seglande med min moder, dä jag var en liten pilt. Vi42
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hade ridit från Vardberg, och i Kungsör stego vi på skepp. Det var en
stor förnöjelse, tycktes det mig, att segla där mellan holmarna. Men
min moder hade icke tid att höra på mig, hon talade mest med herr Knut
Porse — det minnes jag grant . . . Se, hur den glimmar, spiran på S:ta
Clara kloster . . . Dit gick jag mången gång, när jag var i mina
lättaste är. Där var Richissa, min kära fader-syster, abbedissa, och
hon var mig alltid huld, hon sade att jag liknade mycket min fader,
hennes käre broder, som så ynkeligen måste dö •—• förutom att jag hade
ett vekare anlete. Ofta hörde jag nunnorna sjunga inne i klostret — det
ljöd så fagert som sång av Guds änglar. Men jag fick icke tala med dem,
det tillstadde icke abbedissan. — Där uppe i backen i Norre Malms skog
— där glimmar det också: det är spjutspetsar — där ligger min son Håkan
med sin här och bidar. Han är mig en god son, han vill med all makt
fria sin fader ur fångenskapen.

JON. Nu ligger den dock i ro, den hären. Det var länge sedan den gjorde
ett anfall mot murarna.

Magnus. Min son Håkan vet bättre än du och jag, Jon, när det är tid att
rycka an. Han skall icke draga från Stockholm förr än jag är fri.

JON. Nu har visst solen gått, herre konung. Nu vart det så mörkt
härinne.

MAGNUS. Ja, nu gick soleil ned. Dock glimmar där ännu en röd strimma
över bergen. — Men taket på Helge-

andshuset är redan grått. - (Stiger ned och sätter sig.) Säg

mig, Jon, när du i går fick lov att gå dit ut till din frände som är på
spetalet, såg du om där voro mänga som voro kranka?

JON. Jo, där lågo icke få i stor värk och krankhet.

MAGNUS. Men de hade väl icke den svåra pestilentian, som härjade så
gruvligen i riket för icke många är sedan?

JON. Jag såg inga som voro svarta i ansiktet, såsom människorna blevo
när Svartedöden drog fram genom landet.43 FÅNGEN PÅ STOCKHOLMSIIUS

Magnus. Det var en tung tid och en stor jämmer. — Men säg, Jon, märkte
du om stenen ännu är röd?

Jon. Vilken sten?

Magnus. Den stenen på Helgeandsholmen, där min frände Magnus Birgersson
lät sitt unga liv?

Jon. Jo, den stenen har ännu en röd fläck. Och den blir visst aldrig
annorlunda.

Magnus. Det säges så. Den gången spilldes där oskyldigt blod i din
krona, sade min fränka Birgitta. Men jag var så späd den gången och
visste alls intet om det — icke kan väl Gud hava velat straffa mig för
det blodet?

JON. Jag vet icke, herre. Denna världen är en villsam värld.

Magnus. Däri har du rätt, Jon, det är en villsam värld. Länge har jag
levat här, mångahanda omskiftelser har jag sett, och av ålder och
bekymmer har jag fått gråa hår; dock är här mycket som jag icke
förstår. Men jag tror nog det som min fränka Birgitta plägade säga: att
till sist segrar dock rättfärdigheten. — Hon är en märklig kvinna, min
fränka Birgitta.

JON. Jag har sport, att hon har kommit till högt anseende i den stora
staden Rom.

magnus. Det har hon. Hon profeterade om påven och sade att han skulle
visserligen dö, om han ej strax vände åter till sin egen stad, Rom, och
det gick i uppfyllelse. Också till mig har hon sagt många märkliga
ting. När jag skulle draga i ledung till Finland, då sade hon: »Tag
icke med några utländska män, tag endast trogna och tappra svenskar, så
skall det gå dig väl i händer. Men tager du utländskt krigsfolk, då går
det dig illa.» Jag aktade icke på hennes ord, jag var ung, och mitt
sinne var lätt, och jag förstod ännu icke att hennes visdom var av Gud.
Jag tog med mig många tyska grevar och riddare, och då vi seglade av
och jag såg dem präktigt rustade i brynjcr och hjälmar, då log jag44
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och tänkte: »Min franka må säga vad hon vill. visst skola dessa bliva
mig till mycket gagn.» Alen när vi kommo i land, begynte de tyska
tvista sins emellan om vem som skulle befalla. Och det blev strider
emellan dem, och somliga seglade hem i vredesmod. Och när så
moskoviterna ryckte an, vart det förvirring och stor manspillan. Och
skada mer än gagn hade jag av den kostbara härfärden.

JON. Nu, tyckes mig, vore det tid, att en tyrsticka bragtes här in. Här
är så mörkt, att jag med näpp och nöd ser eder, kung Magnus.

MAGNUS. Icke tror jag, att han glömmer fyrstickan, denne vaktaren; han,
är mig mera huld än den förre. — Nu tyckes mig ock, att jag hör hans
steg.

Scen II.

De förra. Kettil Kolsson.

Kr 'TTTT. (med ett tyTvedsbloss, som han sticker i cn klyka i muren).

Här har I Iyse i mörkret, konung Magnus.

MaGNUS. Jag visste det, att du ej skulle glömma oss. Men den vaktaren,
som var fore dig, han förgät mig ofta. Det vart tungt att sitta i
mörker de långa vinterkvällarna. Men när jag följande morgon, dä han
bragte mig morgonvard, sade honom det, vart han vred och bannade mig.

Kettil. Icke skulle jag vilja banna den som är smord till landets
konung. Och allraminst skulle jag vilja vålla eder sorg, kung Magnus.
Ty I haven gjort mig mycket gott.

MAGNUS. Det vet jag icke av. Icke minnes jag, att jag sett ditt ansikte
före den dag du kom hit som min vak-tare.

KETTIL. Sett mig haven I ej, men likväl haven I gjort mig det största
gagn. En gång, då I drogen genom Sollentuna härad till Stockholm, kom
min fader till eder,45 FÅNGEN PÅ STOCKHOLMSIIUS

I lär har I Iyse i mörkret, konung Magnus.

klagade sin nöd och sade: Jag är en fattig bonde och har detta år icke
mäktat gälda den skatt som är mig"

o o

pålagd, nämligen tre mark, och nu vill fogden taga min gård och sälja
den.» Och min fader var svårligen be-46
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drövad. Då säden I, kung Magnus: »Fogden gör vad han är tillsagd, och
Gud må veta att skatterna väl behövas, ty sorg för medellöshet har
följt mig så länge jag varit Sveriges konung. Men här giver jag dig
dock tre mark silver — tag dem och betala därmed din skatt.» Så fick
min fader behålla sin gård, och mången gång sade han, att hade ej kung
Magnus varit god emot honom, så skulle vi alla nödgats vandra kring
vägarna utan hus och hem.

Magnus. Denna saken minnes jag icke. Men glad är jag att höra att därav
kommit gott. Däri hade visst fru Birgitta rätt — hon sade ofta att den
enda varaktiga glädjen vi hava är av det goda vi gjort åt andra.

Jon. Om du, Kettil, bär en välvillig hug emot kung Magnus, vill du då
icke säga oss något om vad i riket sker? Därom få vi föga veta.

Kettil. Jag kan väl säga eder vad jag först nyligen sport men som
annars tör vara vida känt i riket, nämligen att folket nordanskogs har
skrivit till folket sunnanskogs och manat dem till att uppsäga all tro
åt »herr Albrecht, som vår konung vara skulle» — så stod det i brevet.
Och i stället måtte man befria och åter taga till konung den gode och
ärlige herren konung Magnus.

MaGNUS. Skrevo de så? Gud löne dem! Så finnas där ännu hjärtan som äro
mig trogna.

kettil. Det glömmer icke Sveriges allmoge, att i, kung Magnus, kallade
hela edert folk samman för att rådslå, icke endast de höga herrarna,
såsom förut konungarna plägat.

jon. Nog tänker jag också, att de fattiga bönder äro illa till mods
över tyskarnas regemente i landet.

Kettil. För visso äro de det. Det var icke länge sedan min syster, som
är gift med en bonde i Botkyrka, kom hit till staden med smör och ägg
till mig, och hon klagade svårligen över de tyska. En dag kommo fyra
tyska knektar ridande till gården och ropade till henne,47 FÅNGEN PÅ
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att hon strax måste steka fyra av sina hönor åt dem. Oeh hon måste
slakta fyra höns och steka dem, och männen åto dem och begärde därtill
fram bröd och mjöd, och sedan de ätit och druckit, redo de bort och
gåvo henne icke en örtug därför.

JON. Har hon så icke klagat sin orätt för kung Albrecht?

KETTIL. Intet gagn har man av att klaga hos kung Albrecht. Han vill
sina tyskar väl, men huru de svenska hava det, det kommer honom litet
vid. Det är dock icke allenast de tyska knektar och herrar som göra
förfång. Vad den mäktige herren Bo Jonsson vill, det gör han
oförkränkt, och vad han vill, det är ofta till annor mans skada. Slog
han icke en gång en man ihjäl inför högaltaret i gråmunkarnas kyrka?

MAGNUS. Det är sant. Den herren äger halva riket och är fast mera
mäktig än Sveriges konung. Men skedde det rätt, skulle han mista
huvudet för alla sina missgärningar. — Säg mig dock, Kettil, vet du, om
där ännu blivit någon resning efter det brevet du talade om?

KETTIL. Därom har jag intet sport. Men visst har det kommit en oro över
kung Albrecht, eftersom han sökt ställa de svenska herrarna till freds.

MAGNUS. Vad har han så lovat dem?

KETTIL. Det var icke många dagar sedan, det var just vid larsmässotid,
som kung Albrecht stämde hit till mötes rådet och alla de mäktiga
herrarna. I gråmunkarnas klostersal mötte han dem, och många fagra ord
lär han där hava talat till dem. Han lovade, att härefter intet i riket
företaga utan de svenska herrarnas råd — så lovade han ock att inga
slott och fästen giva åt tyskar utan allenast åt infödda svenska män.
Och så gingo de över till konung Albrecht, också de som förut stått på
eder och konung Håkans sida.

MAGNUS. Ja ja, en räv är han och av rävaätt. Listigt vet han att lägga
sina ord. — Så är där väl nu ringa vån för min son Håkan att vinna
seger och få mig fri.58
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De svenska bönder kunna intet göra utan ledare. Och vad de svenska
herrar mest av allt önska, det har jag fullväl märkt: de vilja styra
både län och land och helst hava till herre en konung som giver sitt
samtycke därtill. — Så månde jag väl fa sitta här i tornet till
döddagar.

kettil. T skolen dock icke mista hoppet, kung Magnus. Kung Håkan tör
måhända genom förlikning fä eder fri. Här har i dag varit ett budskap
till kung Albrecht ifrån eder son.

Magnus (ivrigt). Och vad blev där så förhandlat?

kettil. Vad som förhandlades vet jag icke. Men budbäraren var inne och
talade med konung Albrecht själv.

Magnus. Ack, att man dock låtit mig fä se den mannen, som kom från min
son. Ack, att man dock låtit mig få spörja honom om huru min son är
till hälsan och om han är vid gott mod. I sju är har jag nu suttit här
och har alls icke sett min son, ej heller haft bud och brev ifrån
honom.

Kettil. Det säges att den gång I blev tillfångatagen, kung Magnus, då
tänkte dock eder son mer på sin egen säkerhet än på eder.

Magnus. Det må du icke säga, Kettil. Våra skaror blevo skilda i striden
vid Gata skog, och min son visste icke var jag var, när han rev upp
bron över strömmen.

Kettil (lyssnande utåt). Vad månde detta betyda? Jag hör steg nalkas i
gången därute.

Scen III.

De förra. Kung Håkan, Arnold von Vitzen.

Arnold von Vitzen (öppnar dörren). Här, kung Håkan, sitter eder fader.

Magnus. Min son!

Hakan. Min fader! (Omfamnar honom.)

magnus. Ack, min son, vilken glädje! Har du nu fått Albrechts orlov att
besöka mig i mitt fängelse?

håkan. Jag kommer icke för att besöka dig, fader; jagFANGEN PA
STOCKHOLMSHUS

49

kommer för att hämta dig härifrån. Jag har slutit fred med vår frände
Albrecht. I dag hava vi träffat avtal härom. Strax som min budbärare
kom tillbaka, red jag hit för att bringa dig detta bud: att du nu är
fri.

MAGNUS. Fri! Är jag verkligen fri? Skall jag åter få gå ute i solen!
Äter vandra under gröna träd! — Men säg mig, min son, på vad villkor
har du avtalat fred?

Håkan. Både du och jag, fader, måste avstå från Sveriges rike. Av
Västergötland och Dal må du dock njuta avkom-sten, så länge du lever.
Men vi må skriva under ett brev-ätt aldrig sträva efter Sveriges krona.

magnus. Jag kunde tänka det. — Späd var jag när jag korades till
Sveriges konung, och icke tänkte jag i min ungdoms dagar att — fore
döden — den stund skulle komma, då jag måste lämna min krona. Men den
som mycket har lidit, den vet att nöja sig med också ett ringa mått av
glädje. För mig må det bliva glädje nog att åter få njuta Guds klara
solsken och få vara samman med dig, min son.

HÅKAN. Du skall få rida i månesken förr än i solsken, fader. Jag har
med mig hästar till dig och din dräng, och ännu i natt skola vi rida
till mitt läger å Norre Malm.

Arnold von Vitzen. Min herre, konung Albrecht, beder eder, I ädle
herrar och furstar, komma till honom i hans sal och där teckna edra
namn under det pergamentsbrev, som blivit uppsatt. Han beder ock att I
såsom hans kära fränder villen äta en aftonvard med honom, innan I
dragen åstad.

HÅKAN. Vi skola strax komma (går ut, följd av von Vitzen).

magnus. Så säger jag dig farväl och tack, Kettil Kolsson. Glad är jag
att lämna mitt fängelse, men törhända har jag här lärt mera än jag
någonsin lärt i min lyckas och välmakts dagar. Också av dig, Kettil
Kolsson, har jag lärt något, nämligen att ingen god gärning blir
olönad, vore den än så ringa. — Ja, min son, jag kommer!

4—15)003. Roos, Ur svenska historien.Engelbrekt.

Personer: Erik av Pommern, konung av Sverige, Danmark och Norge.
Engelbrekt Engelbrektsson. Henrik Königsmark, hovman hos kung Erik.
Biskop Knut i Linköping. Biskop Tomas i Strängnäs. Biskop Sigge i
Skara. Karl Knutsson Bonde. Nils Erengisleson, lagman i Södermanland.
Bengt Jönsson Oxenstierna. Karl Örmsson Gumsehuvud. Gustav Algotsson
Sture. Herman Berman 1 Broder Svensson ) En kämnär1 vid kung Eriks hov.
En bonde i Engelbrekts här. Rådsherrar. Småsvenner hos kuna; Erik.

Medlemmar av Svea rikes råd.

Engelbrekts hövitsmän.

Kammarherre.ENGELBREKT
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AKT I.

Hos kung Erik. (1433.)

Scenen: En sal i kung Eriks borg i Köpenhamn.

Scen I.

Kungen och Henrik Königsmark, spelande guld tavel. Bakom kungens stol
stå två småsvenner.

En KäMNÄR (inträdande). Där är en svensk man därute, som spörjer om han
får träda infor eder, kung Erik.

Kung Erik. Vad heter den mannen?

KäMXÄREN. Han säger att hans namn är Engelbrekt Engelbrektsson.

Kung Erik (misslynt). Det är visst den mannen som varit här förr en
gång. lian förde allehanda klagomål—jag minns icke nu om vad.

Henrik Königsmark. Det var han som klagade över hövitsmannen i
Västmanland och Dalarna.

Kung Erik. Ja, nu minns jag. (Till kämnären.) Jag vill icke se den
mannen. Jag gitter icke höra på hans klagomål.

KäMNÄREN. Men han säger au han har brev till eder, kung Erik, från det
svenska rådet.

Kung Erik (vred). Jag vill icke se honom, har jag sagt dig.

Henrik Königsmark (sakta till konungen). Men betänken dock, herre
konung: De svenska rådsherrarna skulle helt visst bliva mäkta
förtörnade, om I nekaden att taga emot deras budbärare.

Kung Erik (vresigt). Nåväl, må han då komma. (Kämnären går.)

Henrik Königsmark. Om I ock hören vad han har att andraga, så är det ju
icke därför nödigt att I gören eder omak med att uppfylla hans begäran.

Scen II.

De förra. Engelbrekt.

Engelbrekt. Hell eder, herre konung! Nu är jag här åter med brev från
edert svenska råd. (Framräcker en skrivelse.)52
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Kung Erik (tar emot den, men räcker den strax till Königsmark, som
börjar läsa i den. Till Engelbrekt, buttert). Vad säga så de svenska
herrarna?

Nu är jag här åter med brev från edert svenska råd.

engelbrekt. De hava ridit upp till Dalarna, såsom I budit dem, och där
granneligen utrannsakat allt om Jösse Eriksson och vad som är kärat
emot honom. Och de hava funnit att det var allt sant, det som jag
fram-ENGELBREKT
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burit för eder, herre konung, och att Jösse Eriksson har grymmeligen
hanterat de svenska bönder.

KUXG erik. De svenska bönder äro ett trotsigt och styv-sint folk, och
det tör krävas en hård hand för att hålla dem i styr.

Engelbrekt. De svenska bönder äro av ålder vana vid frihet och vid att
njuta sin goda rätt; därför äro de icke hugade att låta sig göras till
trälar, såsom, Gud bättre, skett i många andra länder.

KUNG Erik. Icke är det min akt att göra dem till trälar, men de
skatter, som äro dem pålagda, må de till fullo utgöra.

engelbrekt. Det göra de så långt i deras förmåga står, men det händer,
herre konung, att edra fogdar kräva ut mera än vad rätt och skäligt är,
och att de sedan stoppa i egen ficka vad de så med orätt tagit.

Kung Erik (flyttar en bricka i tavelspelet). Fogdarna måste ock leva,
menar jag.

engelbrekt. Fogdarna må väl, såsom andra, redeligen föda sig av det dem
med rätta tillkommer.

Kung Erik. Jösse Eriksson är mig dock en trogen fogde; varje år sänder
han mig en god skatt av runda silverpenningar.

Henrik Königsmark (lägger ihop brevet). Jag har ock haft brev från
Dalarna, och de breven mäla att det som käras mot hövitsmannen, är idel
lögn och förtal.

Engelbrekt. Så hava väl de brev I fått, herr Henrik, kommit från Jösse
Eriksson själv3

Henrik königsmark (ser först förlägen ut; därpå spotskt). Nåväl, Jösse
Eriksson lär väl bäst veta huru härmed förhåller sig.

Engelbrekt. Det kan vara. Alen den som ljuger inför vår Herre, han kan
väl ock ljuga inför människor. Jösse Eriksson har i kyrkan i Västerås
satt upp ett snideri, där han själv ses såsom en from riddare knäböja
inför Guds moder, men icke tror jag att den kan vara en rätt dyrkare av
den heliga jungfrun, som på sina färder genom54
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bygderna rövar bort böndernas döttrar och gör dem den svåraste
oförrätt.

Kung Erik. Om alla klagade så mycket som du gör, Engelbrekt, så skulle
jag aldrig få någon fred.

Engelbrekt. Om jag klagar, sä är det därför att denne fogden är fast
mera grym och omänsklig än någon annan. Var har man väl annorstädes
hört att bönder hängas upp i rök och att kvinnor spännas såsom dragare
för plogen? Jag beder eder, herre konung, skilj denne orättfärdige
mannen ifrån hans ämbete och unna det arma folket rätt. Ärliga och
trogna äro de svenska bönder, enkannerligen de som bo i Dalom och i
väst-männens land, men ett tyranniskt regemente lida de icke länge.

Kung Erik (reser sig upp, häftigt). Icke lider jag heller att länge
höra på dina klagomål. Gack din väg, och kom aldrig mer för mina ögon!

Engelbrekt (i det han går, halvhögt). Än en gång lär jag komma igen.

AKT II.

I Vadstena. (16 aug. 1434.)

Scenen: En sal i borgen. I fonden en dörr, till höger två fönster.

Scen I.

Biskop Knut, Karl Ivnutsson, Karl Ormsson, Jöns Bengtsson, Gustav
Algotsson, Nils Erengisleson m. fl. rådsherrar. Biskop Tomas och biskop
Sigge

träda in.

BISKOP Knut (till biskop Tomas och biskop Sigge). Våren välkomna, käre
bröder! Glad är jag, att I vänt åter från Dannemark. Jag vart storliga
bekymrad, när jag mottog eder skrivelse, varest förmäldes att I villen
ännu någon tid bliva i Köpenhamn.

BISKOP Tomas. Sedan den blivit avslutad, den förlikning med de
holsteinska grevarna för vilken vi voro av konungENGELBREKT
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Erik eftersända, aktade konungen hålla ett möte med rådsherrar från
alla sina tre riken; och där ville han att också vi skulle vara
närvarande.

Biskop Sigge. Men när vi så fingo nya brev om all denna oro som
uppstått i Sveriges land och förnummo att den begynt sprida sig vida
omkring, tycktes det oss mer av nöden att snarligen vända åter för att
med eder, kära medbröder, överlägga om vad som nu månde vara att göra.

Biskop Tomas. Hur långt har han nu hunnit på sitt tåg, denne
upprorsmannen?

BISKOP Knut. Han ligger med sin här icke långt härifrån — utanför
Ringstadaholm, där han belägrar Henrik Styke, mecklenburgaren.

Biskop Tomas. Vid Ringstadaholm? Har han allaredan hunnit så långt?

Biskop Sigge. Kunde icke Johan Vale på Borganäs hejda denna bondehär?

NILS ErenGISLESON. Johan Vale måste fly, och Borganäs fäste vart redan
vid midsommartiden nedbränt av Engelbrekts här.

Biskop Tomas. Så höll väl ändock Köpingshus stånd? Det hör ju ock till
Johan Vales län.

Nils erengisleson. Dit flydde han ock. Men också därifrån vart han
fördriven. Också den borgen vart bränd av bönderna.

Karl Knutsson. Nu sitter Johan Vale på Stegeborg. Men det spörjes huru
länge han där får sitta i ro.

Biskop Tomas. Men den myndige Hartvig Flög råder väl ännu på Gripsholm?

Nils Erengisleson. När Hartvig Flög fick höra att re-karlarna rest sig
och drogo emot honom, lät han skynd-samligen föra allt sitt gods på
några skutor och seglade till Stockholm. Dessförinnan stack han borgen
i brand.

Biskop Sigge (runkar på huvudet). Mycket märkliga och bedrövliga ting
är det som här timat.ENGELBREKT 66

Biskop Tomas. Men hur är det med Stockholmshus? Det fästet har väl icke
ännu tagits?

Gustav Algotsson. Icke är det ännu taget, men Engelbrekt har förmått
herr Hans Kröpelin till ett fördrag: om icke kung Erik: fore den helige
Martins dag undsätter borgen, sä skall den överantvardas till
Engelbrekt.

Biskop Tomas. I säden att rekarlarna rest sig? Så äro där flera
upprorshärar i rörelse ?

BISKOP Knut (runkar pä huvudet). Ja, visserligen, käre medbröder.

Karl Knutsson. I Österbotten har Erik Puke begynt en resning och tagit
Korsholms fäste; sedan har han seglat över till Västerbotten och bränt
både Faxehus och Styresholm. Han är en vän till Engelbrekt, och det är
efter bud och brev från denne som han begynt sitt företag.

biskop Tomas. Men vem är han då, denne Engelbrekt? Ingen har förut hört
honom nämnas, och nu tyckes det som om allt Sveriges folk lydde hans
ord och följde hans baner!

Bengt Jönsson. Mig förtryter det ock högeligen att denne man, som icke
är av någon stor ätt, skall hava vunnit en sådan makt. Men om blott vi,
riksens råd, hålla samman, så skola vi väl få bukt med den lille
bergsmannen.

Karl Ormsson. Det är så sant som herr Bengt säger: han har fatt
alldeles för mycket makt.

Bengt Jönsson. Han lärer ock vilja, att Sverige icke mer skall hålla
tillhopa med Danmark och Norge, såsom allt ifrån drottning Margaretas
dagar varit avtalat. Men vi veta. alla, vi som äro här församlade, att:
det i mångahanda måtto är till gagn, att Sveriges konung bor utom
riket. Ty därigenom kunna de ätter, som här av ålder haft makt och
anseende, bättre fä behålla sin myndighet. Men hava vi en konung inom
riket, så tör det hända som i andra riken skett, nämligen att konungen
villENGELBREKT
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rycka till sig den mesta makten och lämnar blott litet därav åt
biskoparna och länsherrarna.

Biskop Knut. Sant talen I där, herr Bengt.

Karl Ormsson. Ja, det är så sant det som herr Bengt säger: det är
mycket bättre för oss att ej hava konungen alltför nära.

Biskop Tomas. Det landet är dock icke fullt fritt som måste lyda en
konung i främmande land. Och frihet är ett kosteligt ting.

Karl Knutsson. Men om en svensk man skall råda i Sverige, då bör det
icke vara en som är av ringa ätt som denne Engelbrekt.

Gustav Algotsson. Han är dock av frälse släkt.

Karl Knutsson. Ja väl, men han är icke befryndad med någon av de stora
och ansenliga ätterna.

Biskop Tomas. I en sak höves det oss dock, tyckes det mig, att stödja
denne Engelbrekt, nämligen i att kräva av konungen att han straffar
orättfärdiga fogdar.

(Buller och röster vid dörren.)

Biskop Knut. Vad är det?

Nils Erengisleson. Är där någon som vill tränga sig in?

Bengt Jönsson. Här må ingen komma in som ej tillhör Svea rikes råd.

gustav Algotsson (i det han närmar sig det ena fönstret). Där höres ett
tramp här utanför såsom av stora skaror av människor.

Biskop Tomas (som gått till det andra fönstret). Se, gården är full av
män som bära vapen!

Gustav Algotsson. Det är bönderna! Engelbrekts bondehär!

Karl Ormsson (ängsligt). Är det bondehären? Du store Sankt Göran, vad
skall det nu bli av!58
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Scen II.

De förra. Engelbrekt, följd av Herman Berman och Broder Svensson.

engelbrekt. I gode herrar och rikets råd, det vart mig sagt, att I här
i Vadstena samlats för att hålla rådslag om rikets angelägenheter.
Därför slöt jag stillestånd med Styken, den gamle sjörövaren på
Ringstadaholm, för att kunna draga hit och tala med eder. Och nu
spörjer jag eder, om I såsom ärliga svenska män viljen gä med mig och
med de Svea och Göta rikes bönder, som dragit ut för att värna landets
frihet och rätt,

BISKOP Knut. Förunderligt tyckes det mig att I kunnen tillspörja Svea
rikes råd om slikt! Icke vilja vi gå med om ett uppror emot vår rätte
herre och konung, som vi tillsvurit vår tro.

Engelbrekt. Kung Erik har dock många gånger brutit den ed han svurit
det svenska folket: att lag styrka och rätt skipa, desslikes att icke
giva svenska fästen åt andra än svenska män. Därmed har han själv löst
oss från våra förpliktelser till honom. Och till fäderneslandets
räddning finnes icke nu annat sätt ån detta: att vi und-säga konung
Erik tro och lydnad.

Biskop Knut. För frids skull måste vi mycket tåla också av våra
jämlikar. Iluru mycket mera böra vi icke då hava undseende och tålamod
med vår konung.

Engelbrekt. Det är sant, biskop Knut, att tålamod är en god sak. Men
förunderligt är att märka huru somliga hava ett långt tålamod, när det
är fråga om de svårigheter och den tunga som övergå andra, men en helt
kort tålsamhet när det gäller deras egna rättigheter och privilegier.
Och detta vill jag också minna eder om: när vi dalamän förliden höst
tågade ut för att skaffa oss rätt, då möttes vi utanför Västerås av
eder, I riksens råd, som bådo oss vända åter och giva oss till frids: I
skullen sörja för att vi finge rätt och Jösse Eriksson bleve
bortdriven. Och vi trodde edra ord ochENGELBREKT
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vände fredligen hem. Men där vart* ingen ändring. Äter drogo vi ut
detta år vid fastlagstiden, och åter möttes vi av edra goda löften och
förlitade oss på dem. Men sedan hava vi förstått att här icke bliver
någon varaktig bättring utan att vi själva taga våra ärenden om hand.
Och när vi nu äro ute tredje resan, så är det icke för att lyssna till
fagert tal om tålamod. Nu säga vi till eder, I gode herrar av rådet,
att vi förvänta edert bistånd i vårt förehavande.

BlSICOP Knut (häftigt). Du besinnar icke, att riksens råd icke kan göra
gemensam sak med laglösa hopar sådana som dina skaror äro.

engelbrekt. Laglösa äro icke mina skaror; jag tör väl säga att de hålla
bättre ordning, där de tåga fram, än som ofta förspörjes när höga
herrar draga kring riket och låta sina tjänare taga med våld vad de
behöva.

Herman Berman. Här må det vara mig tillåtet att också säga ett ord. I
mågen spörja varhelst vi dragit fram, I gode herrar, och det skall
svaras eder, att undantagandes jutarna ingen klagat över Engelbrekts
här och dess framfärd.

Broder Svensson. Det ordet höres allestädes, att från ingen svensk man
har av vår bondehär blivit taget så mycket som till en hönas värde.

Biskop Knut. Det må vara. Men jag är en åldrande man, och det tyckes
mig att om vi nu skulle bryta vår trohetsed till konungen och här
uppstode ofrid i hela landet, så vore detta att böta ont med sådant som
är än värre.

engelbrekt. Fred är en god sak, biskop Knut, men att tåla orätt för att
undgå strid, det kallar jag omanligt och osvenskt. Och är det fråga ej
främst om eget skinn utan om andras, då kallar jag det ock okristligt
att taga saken med allsköns ro. Allt sedan den siste konungen av svensk
ätt, Magnus Eriksson, hava vi haft tyranner som rått över oss; föga
hava de aktat på svensk lag och sed,70
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än mindre på sina löften och eder. Därför skola vi nu, om jag får råda,
alla underteckna ett brev till konungen, däri vi undsäga honom all
tjänst och lydnad och skilja honom frän konungadömet — sa framt han
icke vill sin ed hålla och lag styrka.

BISKOP Knut. Ingalunda skriver jag under ett slikt brev.

Biskop Sigge. Icke heller jag.

flera rådsherrar. Icke heller jag.

Engelbrekt (vred). Så märker jag då, att I alls intet ägen svensk hug,
ej heller kristet sinnelag, ty I haven icke hjärta för de fattiga
svenska bönders betryck och plåga. Mot eder våga icke fogdarna göra
orätt, och så tyckes det eder av ringa vikt att andra betungas. Men när
jag nu detta förmärkt, då skall jag, vid Gud, tala till eder ur en
annan ton. Icke mågen I mena att jag dragit kring allt landet och rivit
borgar omkull och förjagat fogdar och besegrat härsmakt för att nu låta
mig hejdas av eder. (Fattar biskop Knut i kragen.) Nu, biskop Knut,
skolen I ut till mina bönder därnere. Så mån I inför dem säga vad I här
sagt mig: att I alls intet sköten om deras tunga. Icke vet jag vad de
därpå komma att svara. I bäda, Herman Berman och Broder Svensson — I
män på liknande sätt ledsaga de andra goda biskoparna

som här Stä. (Herman Berman och Broder Svensson närma sig biskop Tomas
och biskop Sigge.)

Biskop Knut (förskräckt). Men, min gode Engelbrekt, jag ber dig, hav
dock icke så brått.

Biskop Sigge (ängsligt). Jag vill icke gärna ned till dina bönder,
Engelbrekt! Kunna vi icke här tala vidare om saken ?

Biskop Tomas (lugnt). Det tyckes mig, mina bröder av rådet och
enkannerligen I båda som, liksom jag, ären svenska kyrkans biskopar,
det tyckes mig att vi böra medgiva att denne redlige Engelbrekt har
något rätt i det han förevitat oss. Vi hava alltför litet tänkt på
folkets nöd och alltför mycket på vår egen ro och be-ENGELBREKT
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kvämlighet. Om nu all Sveriges allmoge följer Engelbrekt och drager ut
från sina hem och från sitt arbete å åker och äng för att råda bot å
den orätt som sker dem, då lära vi icke kunna förneka att de varit
svårt plågade, eftersom vi väl veta att de icke äro snara till att
uppresa sig. Och att klagomålen mot Jösse Eriksson voro väl grundade,
det hava vi ju själva utrannsakat. Därför synes det mig, att vi må väl
kunna sända ett slikt brev till kung Erik. Men vill han ändra sig och
bliva oss en god konung, så skola vi åter hylla honom.

Nils ErengiSLESON. Det tyckes mig att biskop Tomas talar rätt. Mången
bov har jag vid ting och lagstämma utrannsakat och dömt, men näppeligen
har jag sport om värre illdåd än Jösse Erikssons.

Gustav Algotsson. Också jag menar att vi böra sända konungen en sådan
skrivelse som den Engelbrekt begär.

Karl KNUTSSON. Detsamma menar jag.

ENGELBREKT. Glad är jag att höra att här äro några män med svenskt
sinne. Men I andra? (Ser spörjande på de övriga. Ett par ögonblicks
tystnad.)

ENGELBREKT. Nåväl, I gode herrar, I mågen själva bestämma om vi skola
avtala om denna saken här, eller om vi skola gå dit ned till bönderna
och där tala vidare därom. Vad sägen I, biskop Knut?

Biskop Knut (med en djup suck). Ja, så fä vi väl sätta upp den
skrivelsen.

Bengt jonsson (morskt). Icke tecknar jag under.

Karl Ormsson. Icke heller jag.

(I detsamma höres rop utifrån och buller vid dörren.)

Scen III.

De förra. En bonde.

Bonden (träder in). Där vart oro bland oss bönder där nere. vi fruktade
att till äventyrs något ont måtte ske vår käre hövdinge Engelbrekt.
Därför gick jag hit upp för att se till att intet vederfares honom.62
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Engelbrekt. Nej, min Vän, mig sker intet ont. Och jag tänker, att vår
sak här skall komma till en god utgång.

(Starkt sorl bland bönderna utanför.)

bonden. Om icke de höga herrarna strax säga ja till vad du vill,
Engelbrekt, då komma vi hit upp så många som rymmas i salen. Eller ock
släpa vi herrarna dit ned.

Engelbrekt. Jag tänker dock, att de höga herrarna nu giva med sig.
Eller vad sägen I, herr Bengt Jönsson?

bengt Jönsson (motvilligt). Nåväl, jag skall sätta mitt namn under.

Engelbrekt. Och I, biskop Sigge?

Biskop Sigge (likaså). Jag skall ock sätta mitt signet under.

Engelbrekt. Och I, herr Karl Ormsson?

Karl Ormsson. Då mina visa och frejdade medbröder sätta sina signet
under, så gör jag det ock.

Engelbrekt. Jag trodde nog det, I gode herrar, att I skullen taga edert
förnuft till fånga (går till fönstret, ropar utåt, glättigt). Given
eder till tåls, I redlige svenske män! Här likar sig till att bliva god
utgång på vårt företag. Rätt nu kunna vi vända åter och driva den
mecklen-burgiske sjörövaren ur hans håla! Och sedan draga vi vidare,
landet runt, och jaga juten ut. Så varder vårt svenska land åter fritt
— såsom det av hedenhös varit haver.Hos Sven i Isala.

Personer: Gustav Eriksson Vasa.

Sven Älvsson i Isala. Kersti, Svens hustru. Tre sp ej are.

Scenen: Ett kök i en dalastuga. Nära fönstret står en stor kista. Vid
ett bakbord är mor Kersti sysselsatt.

Scen I.

Gustav Eriksson, Kersti. (En knackning på dörren.)

MüR KERSTI. Vem är det nu som kommer mitt i julbaket?

(Går till dörren och öppnar.)

Gustav Eriksson (träder in). Guds fred härinne. Är Sven

Älvsson hemma? Mor Kersti. Nej, det är han inte. Han är ute i skogen
och vittjar sina giller. Men han kommer väl rättnu hem. Vill du tala
med honom? gustav. Ja. Jag har bud till honom från herr Jon i Svärdsjö.

KERSTI. Jaså, du kommer från prästen i Svärdsjö?64
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Gustav. Jag gick därifrån i morse.

Kersti. Det är en bra karl, våran präst. Har du haft arbete hos honom?

gustav. Ja . . . Jag tröskade på logen där ett par dagar.

Kersti. Ett par dagar bara? Är du en sådan som drager omkring och inte
blir länge på något ställe?

gustav. Ja, det är nog så . .. Det är flera månader nu som jag dragit
kring landet.

Kersti. Nå, men nog är det väl i alla fall bäst att ha en stadig plats.
Du ser ut att vara en duktig karl, så jag önskar dig att en gång komma
på din rätta plats.

Gustav. Ja, kommer jag dit en gång, så nog ska jag hålla mig kvar.

Kersti (lyssnar utåt). Nu hörs det någon därute. Det är visst far som
kommer hem.

Scen II.

De förra. Sven Älvsson.

Sven (träder in, lyfter av sig bössan, som han burit i gehäng över
axeln, och ställer den i en vrå). Nu, mor, har jag skjutit dig tre
harar och en orrtupp, så nu tänker jag du reder dig till julen. Jag
hängde dem därute, så de får frysa.

Kersti. Fick du inte någon mård5

Sven. Äjo, två stycken fick jag i gillren. Så att snart kan jag skicka
ner till Västerås så mycket som till två hela rockar.

Kersti. Det blir en till fogden i Västerås och en till kung Kristian.

Sven. Nå, åt kung Kristian — (hejdar sig, då han nu först får se
Gustav). Jaså, vi ha främmande i stugan.

Kersti. Det är en som har bud till dig från herr Jon i Svärdsjö.

Sven. Så, vad är det för bud5

gustav. Han bad mig att bringa eder detta (räcker fram ett

litet sammanviket papper).HOS SVEN I ISALA
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Sven (öppnar det. läser). »Den som lämnar dig detta är herr Gustav
Eriksson. Jag ber dig att som ärlig svensk man skydda honom för de
danska spejarna.1 (Ser på Gustav.) Jaså, är du den mannen, som kung
Kristian låter leta efter överallt?

Gustav. Jag är den mannen.

SVEN. Och kung Kristian har pålyst, att den som tar dig till fånga, den
skall fä mänga goda silvermynt till belöning?

Gustav. Han har så.

SVEN. Gud hjälpe dig då, Gustav Eriksson, ty där finnes mycket svek i
denna värld.

Gustav. Det har jag allt fått pröva på.

Sven (räcker honom handen). Men det lovar jag dig, att hos mig skall du
ha skydd, så långt som jag mäktar.

gustav. Jag visste det, att du var en man att lita på — det sade mig
herr Jon.

KERSTI (som i det föregående hållit på med brödbaket men dock lyssnat
till vad de båda männen sagt, kommer nu fram). Nej, tänk att

du är Gustav Eriksson!

Sven. Du ska veta, Gustav, att det är ingen fara att Kersti vet om
saken. Det finns kvinnfolk som sladdrar, och det finns kvinnfolk som
tappar huvudet, när det kommer någon fara på, men Kersti hon är så klok
som två karlar.

Kersti (ler). Nej, far, du rent kommer mig att skämmas, när du säger
slikt om mig, medan jag hör på.

SVEN. Jag säger aldrig annat än vad jag menar, jag. — Men säg, Kersti,
vet du var Anders är?

Kersti. Han är fäll på logen, han, och tröskar med de andra drängarna.
Det är ju så farli brätt för att få havren sluttröskad till jul.

Sven. Jag måste i alla fall ha hans hjälp nu en stund för att flå
skinnet av mården, innan han fryser. Annars blir pälsen fördärvad. (Går
ut.)

5 —152268. Roos, Ur svenska historien.66
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Scen III.

Gustav, Kersti.

Kersti (i det hon sysslar vid bakbordet). Du är väl hungrig, kan jag
förstå, då du gått hela vägen över sjön frän prästgården. Och nog ska
du få raiddag så snart jag slutat baka. Men inte blir det sån fin mat
som du är van vid.

Gustav. Ingalunda är jag van att alltid leva kräseliga. Xär jag var
fången i Danmark, då fick jag bara surt öl och svart bröd och härsken
sill.

Kersti. Bevara mig väl! Härsken sill! Är jutarna så dåliga? Hur kom du
ifrån det dä?

Gustav. Jag rymde min väg.

Kersti. Det säger jag inte om. Tvi vale, härsken sill!

Gustav. Nå, det var ändå inte det värsta. Men jag hörde danska män tala
om vad de ärnade göra, sedan de riktigt kuvat Sverige.

KERSTI. Vad skulle de då göra för något?

Gustav. De skulle hänga eller hugga huvudet av mest alla svenska män,
helst dem som ägde något av gods eller gull. Och sedan skulle danska
män gifta sig med de rika änkorna.

kersti. Nej, tänk bara! Och de trodde att svenska kvinnor skulle tåla
sig med det! Det vore nog bäst, om jutarna bleve hemma hos sig och åte
sin härskna sill!

(Det knackar på dörren.)

Kersti. Är här fler vägfarande ute i dagT (Går och öppnar.)

Scen IV.

De förra. De tre spejarna.

Förste spejaren. Goddag härinne! Vi äro utskickade från fogden i
Västerås, herr Henrik von Mehlen. Och vi spörja eder nu till, om ni
sett någon karl stryka omkring som kallar sig Gustav Eriksson?

kersti. Inte har jag sett någon stryker, inte.HOS SVEN T ISAT.A
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Jaa, mor Kersti, jag gir.

Andre spejaren. Du ska veta, att det är den nådige herren kung Kristian
själv, som låter spana efter den

skälmen. (Går i detsamma fram till den stora kistan oeh lyfter på
locket.)

IvERSTI (öppnar ett syskrin, som står på bordet). Här är en låda till,
som han kan snoka i. Kanske det är någon gömd där!68
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Tredje spejaren (med inställsam röst). I ska veta, mor, att den som
yppar var Gustav Eriksson är, den far många goda slantar för besväret.

Ker sti. I)et är nog bäst ni förtjänar de slantarna själva. Jag har
brått med mitt bak, jag. (Fattar brödspaden.)

Andre spejaren (avsides till förste spejaren). Den där karlen

ser inte riktigt ut som en bonddräng, tycker jag. Förste spejaren. Nej,
det är sant.

Tredje spejaren. Herr Henrik sade, att Gustav Eriksson lär vandra
omkring förklädd ...

Kersti (som märkt spejarnas blickar mot Gustav, lyfter brödspaden och
ger Gustav ett slag över ryggen). Vad Står du här och gapar för? Har du
aldrig sett främmande folk förr? Packa dig strax ut i ladan och tröska!

Gustav (med sävlig röst). Jaa, mor Kersti, jag går. (Lunkar ut med tung
gång.)

Scen V.

De förra utom Gustav.

Förste spejaren. Nää, det där var allt en karl som är van att lunka
efter plogen.

Andre spejaren. Inte skulle väl heller den här bondmoran ha torts dänga
till herr Gustav Eriksson.

Tredje spejaren. Nej, tycker någon det. En så stolt herre, som han lär
vara!

Förste spejaren. Ja, vi får väl leta någon annstans då.

(De gå.)

Scen VI.

Kersti ensam.

Kersti (går till fönstret, ser efter dem). Tvi vale, såna rackare! Nu
tittar de in i logen . . . Och nu är de vid lad'garden, där far och
Anders haller på med skinnen. Nå — nu går de i alla fall — nu är de
bortom hörnet. (Återvänder till ugnen.)HOS SVEN I ISALA
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Scen VII.

Kersti, Gustav och Sven.

SVEN (träder in, leende). Du skötte dem visst bra, mor!

Kersti (till Gustav Eriksson, förlägen). Kära hjärtandes, du är väl
inte ond på mig, Gustav Eriksson? Det var ju en stor skam att dänga en
så fin herre med brödspaden.

Gustav. Det ska du ha stor tack för, Kersti. Hade inte du varit så
kvicktänkt, så hade jag nu varit illa ute.

SVEN (förnöjd). Ja, var det inte det jag sa: Kersti är klok, hon. Tre
juteknektar har hon skickat i väg med läng näsa.

Kersti. Du, Gustav Eriksson, du kanske en gång kör i väg med flera?

GUSTAV. Det tör hända. Om jag far de redliga dalamännen med mig.

SVEN. Men nu, mor, är vi hungriga, båda två. Hur är det med baket?

KERSTI. Jo, nu är bullarna färdiga. Och nu ska ni fä smaka dem.Svante
Stensson Sture.

i.

Svante Sture och lybeckarna.

Personer: Svante Sture (i6 år).

Lüttke Möller, lybsk borgare. Marcus Meier, lybsk rådsherre. Hans,
Svante Stures tjänare. Lybska knektar.

Handlingen tilldrager sig Sr 1533 i ett värdshus i staden Mollen å
Lybeck* område, nära gränsen till Lauenburg.

Scen i,

Svante Sture, Liittke Möller, Hans, sysselsatt i ett hörn av rummet med
att gnida herr Svantes harnesk blankt.

Lüttke Möller (träder in). God morgon, herr Svante. Jag-

hoppas att eder sömn varit god. Svante Sture. Den var så god. som den
kan vara för den som med otålighet väntar. Två dagar är det nu sedanS\
ANTE STENSSON ST1 RE
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jag red med eder från Lauenburg, och ännu ha de icke kommit, de hästar
I talade om.

LüTTKE Möller. Också mig gör det harm, herr Svante, detta dröjsmål. Da
jag red frän Lybeck, sade jag till min tjänare att två dagar därefter
föra hästarna till Mollen.

Svante Sture. Var där icke också med skeppet något brev från min fru
moder?

LüTTKE Möller. Nej, men fru Kristina skrev mig till och sände er många
kärliga hälsningar. Hon skrev, att det tycktes henne vara bäst att till
mig sända de hästar hon ville skänka sin käre son, eftersom jag ägde
det skepp som nu gick från Stockholm till Lybeck. Hon visste ock genom
konung Gustav att jag plägar föra allehanda varor till Lauenburg.

svante Sture. En gång i natt, då jag vaknade upp ur min sömn, hörde jag
ett tramp av hästar, och jag tänkte då: kanske ha de nu kommit, mina
hästar.

LüTTKE Möller (ser förlägen ut). Hörde ni hästtramp t natt, herr
Svante? Det kan ha varit hästarna här i värdshusets stall. Men nu vill
jag gå ut och tillsäga om att man reder till frukost ät eder, herr
Svante (går).

Scen II.

Svante Sture. Hans.

Svante Sture. Nu tör du väl ha fått det blankt, Hans?

Hans. Aja, det är väl mest sä blankt, att man kan spegla sig i det. Jag
vånne den där lede lybske karlen hade speglat sig däri, när han nyss
stod här och ljög ... Så hade han väl själv sett, att med en sädan
uppsyn ska man inte vänta att bli trodd.

Svante Sture. Du är så misstrogen, du Hans.

Hans. Och I är så godtrogen, I herr Svante. Det är för att I är ung och
för att I själv har ett trofast hjärta. Sa tror I heller ingen annan om
svek.

Svante Sture. Men varför skulle Lüttke Möller svika mig?7 2
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Hans. Varför går räven i krumbukter? Alltid har han väl något mål att
snoka efter. Och om nu verkligen herr Lüttke hade fått edra hästar från
fru Kristina, varför tog han dem ej strax med till Lauenburg?

Svante Sture. Han sade, att de behövde vila efter skeppsresan.

Hans. Så kunde han ha väntat en dag med sin färd.

Svante Sture. Han sade, att han hade annat ärende till Lauenburg som
var brådskande.

Hans. Det tror jag nog, att den räven kan finna pä finter och skäl för
allt vad han företager sig.

Scen III.

De förra. Lüttke Möller och Marcus Meier träda in.

Lüttke Möller. I hade rätt, herr Svante. I hade rätt. Och I har goda
öron, det märker jag. Här har i natt kommit en resande till värdshuset,
och det är herr Marcus Meier, som gärna vill tala med eder.

marcus Meier. Många gånger har jag för den höglovliga fria riksstaden
Lybecks räkning förhandlat med Sveriges rike. Därför gläder det mig att
få träffa en herre av Sveriges ädlaste ätt.

Svante Sture. Om I är en vän av Sveriges rike, så är i mig välkommen.

Lüttke Möller. Jag har ett ärende till garvar Klopfinger här i staden,
därför lämnar jag eder nu på en stund att spraka samman. (Till Hans.)
Min vän, det är bäst du lämnar din herre ostörd; han har viktiga saker
att tala med herr senatorn från Lybeck.

Hans (ser frågande på herr Svante).

Svante Sture. Ja, lämna oss allena, Hans.

Hans (mumlar). Tvi den räven! Ska jag nu behöva lyda honom!

(Lüttke Möller går ut, Hans likaså.)7 2 SVANTE STENSSON STURE

Scen IV.

Svante Sture. Marcus Meier.

Marcus Meier. Det är visst rätt länge, herr Svante, som I varit hos
hertig Magnus?

Svante Sture. Det är nu snart fem månader, som jag varit hos hertigen
av Lauenburg.

Marcus Meier. Och det är kung Gustav som sänt er dit?

svante Sture. Min frände, kung Gustav, menade att jag borde, liksom
andra unga adelsmän, vistas någon tid vid främmande hov för att lära
mig ridderliga idrotter och höviskt skick.

Marcus Meier. Ja, ja — och hertig Magnus är i släkt med kung Gustav.

svante Sture. Javäl, eftersom kung Gustav har äktat hertigens dotter.

MARCUS Meier. Ja, så har kung Gustav er väl förvarad

Svante Sture (något förundrad). Ja, han vet ju att hertig Magnus visar
mig all gästvänskap och heder.

Marcus Meier. Nå ja. — Men jag tänker kung Gustav ser också helst, att
I är på avstånd.

Svante Sture (förundrad och något högdraget). Varför sägen I så, herr
Marcus? Min frände, konungen, har alltid varit mig huld.

Marcus • Meier. Det må väl vara. Men det tör hända, sedan I vuxit upp
till man, att svenska män begynt tänka på, hurusom en Sture väl vore
närmare till att bära Sveriges krona än en av Vasasläkten.

Svante Sture (med värme). I veten icke vad I sägen, herr Marcus. Kung
Gustav har räddat Sveriges rike ur den svåraste nöd på den tid, då min
fader var död och jag en liten pilt, så att det icke fanns någon vuxen
man av Stureätten. Fuilväl har Gustav Eriksson förtjänat Sveriges
krona.

Marcus Meier. Kung Gustav har frälsat sitt folk från Kristian den
Omildes tyranni — det är sant. Men7 2
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sedan har han själv blivit en förtryckare, och nu äro svenskarna honom
gramse.

Svante Sture. I ären icke svensk, herr Marcus, och I veten nog icke
rätt, vad de svenska tänka i det stycket.

Marcus Meier. Kanske vet jag om detta mer än I, herr Svante. Det är fem
månader sen I varit i edert fädernesland, men med varje gängande skepp,
som seglar från Stockholm till Lybeck, har jag bud och brev. Där är mer
än en lybeckare som bor i Stockholms stad, och de veta väl reda på vad
som säges bland de svenska.

Svante Sture. Jag har ock stundom brev från min fru moder.

Marcus Meier. Men fru Kristina lever i stillhet på Hörningsholm och hör
måhända ej vad som säges ute i landet. Kanske vill hon ej heller göra
er oro. Men det säger jag. eder förvisso, herr Svante: där glimmar en
eld under askan bland Sveriges folk, och vad stund som helst kan den
slå ut i lågor. Folket är förtörnat över kung Gustav, som rycker
kalkarna från altarbordet och klockorna ned från de staplar, där de
ringt till båd otta och mässa, till båd bröllop och gravfärd.

Svante Sture. Det är icke med glatt hjärta som kung Gustav tager
kyrkornas skatter. I veten väl, herr Marcus, varför han måste taga dem:
det är för att gälda den skuld som riket har till Lybeck.

Marcus Meier. Må vara. Icke klandrar jag honom därför. Jag vill blott
säga, att hans folk är honom gramse. Och därför säger jag eder, herr
Svante, att i denna stund skulle de svenska gärna fördriva sin konung,
om de blott finge till ledare en ättling av de Sturar, som de så högt
älskat.

Svante Sture (reser Sig upp). Det höves icke eder, herr Marcus, att så
tala, och det höves icke mig att lyssna till slikt tal.

Marcus Meier (reser sig också, häftigt). Jo, herr Svante, till vad jag
nu säger, måsten I lyssna, antingen I viljen det eller icke. Det är
intet fåfängligt tal, det jag nu förer,SVANTE STENSSON STURE

75

En svensk man. herr Marcus, byter icke tro, såsom en krämare byter
varor.

utan det är väl övertänkt. Vi lybeckare äro icke längre nöjda med kung
Gustav. Genom vår hjälp har han vunnit sin krona, men nu strävar han
blott efter att bli oss kvitt. Han låter sitt folk driva köpenskap med
Nederländerna, änskönt vi betingat oss att ensamma få föra7 2
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varor till Sverige. Därför ha vi beslutat att åter störta honom från
tronen. Och om I viljen giva oss handen, herr Svante, skola vi sätta
eder ditupp.

svante Sture. Aldrig skall jag giva eder handen till något slikt!

Marcus Meier. Betänken eder väl, herr Svante! Kan icke det leka en ung
junker i hågen: att bära en kungakrona, att bliva herre över ett stort
rike?

Svante Sture. Jag har svurit kung Gustav trohet, och en svensk man,
herr Marcus, byter icke tro, såsom en krämare byter varor.

Marcus Meier (i hotande ton). Ar detta ert fasta ord, herr Svante ?

Svante Sture. Det är mitt sista ord.

Marcus Meier. Nåväl, viljen I icke med godo sluta er till OSS, så
skolen I göra det med ondo (klappar i händerna).

Scen V.

De förra. Några lybska knektar störta in. Sedan Liittke Möller, som
stannar nere vid dörren.

Svante Sture (lägger handen på sin värja). Vad är meningen med detta,
herr Marcus?

(En knekt fattar honom bakifrån i armarna, innan han hunnit lyfta
värjan.)

marcus Meier. Det betyder, herr Svante, att nu skolen I följa mig till
Lybeck. Och vi få väl se, om I ej småningom kommen pä bättre tankar.

Svante Sture (får se uuttke Möller). Liittke, du har förrått mig som en
förtvivlat ärelös skalk.

Marcus Meier (tui knektarna). Binden honom!

Svante Sture. Min kropp kunnen I fängsla, men min själ förbliver dock
fri. Och icke skolen I få mig till att svika min konung, Marcus
Meier!II.

Drottningen och herr Svante.

Personer: Kung Gustav I.

Drottning Margareta. Svante Sture. Karin ) 7

Britta J d1"0"1111^6118 tärnor.

Åke Tordsson, drottningens småsven.

Handlingen tilldrager sig i slutet av år 1536. Scenen: Ett rum å
Stockholms slott.

Scen I.

Drottning Margareta, Karin och Britta.

Drottningen (tiii Karin). Nu, Karin, skall du sy denna skjortan till
lille prins Erik färdig". Alen du skall sömma fint och väl, så att alla
sömmar bli raka och släta.

Karin. Ja, eders nåde, jag skall sömma så väl jag någonsin förmår.7 2

SVANTE STENSSON STURE

Drottningen (till Britta). Och du, Britta, skall fälla detta handkläde
at mig. Om du är flink, kan du nog hinna det i dag.

Britta. Nog skall jag sömma flinkt, eders nåde, Mina fingrar skola löpa
som fålar.

Drottningen. Så går jag" in till min väv en stund

(nickar vänligt åt dem, går ut till vänster).

Scen II.

Karin. Britta.

karin. Fuller är jag glad, att jag får sömma något åt den lille
prinsen.

Britta. Jag tycker alls icke om prins Erik, jag. Ibland är han så stygg
till sinnes, han skriker och slår omkring sig.

Karin. Men dessemellan är han god. Då sitter han på golvet och sjunger
och är lik en liten Guds ängel med de blå ögonen och de ljusa håren.

britta. Jag är i alla fall mest nöjd ät att få sömma åt drottningen
själv. Jag är så glad i drottning Margareta!

Karin. Vern är inte det! Så god och mild som hon är.

Britta. Och kung Gösta — nej, vad det är för en ståtlig och käck herre!
Säg, Karin, har du hört dalkarlarnas visa om hur kung Gösta tog
Stockholms stael från kung Kristian?

Karin. Nej,'den har jag icke hört; kan du den, så sjung den för mig,
Britta, mens vi sömma.

britta. Nog minns jag väl några verser. — (Sjunger:)

Kung Gösta rider till Dalarne, han tingar med dalkarlar sin. Men
Kristian ligger för Södermalm, han äter stulen svin, Kristian sitter i
Stockholm, han dricker båd mjöd och vin.7 2 SVANTE STENSSON STURE

»Hören I, mina dalkarlar.

allt vad jag bjuder uppå:

Viljen I mig följa till Stockholm

att slå de jutar av?

Viljen I mig följa till Stockholm

att slå cle jutar av?»

Så svarade de dalekarlar, de svarade alla som en man: »Vi blod och
livet väga mot en så grym tyrann, vi blod och livet våga allt för vårt
fädernesland.»

Så gladelig rider kung Gösta allt över Tuna bro, fler hade han
dalekarlar, än danskarna månde tro, fler hade han dalekarlar, än
danskarna månde tro.

De dalkarlar börja sig hasta allt inför Stockholms stad; fler voro de
dalepilar än hagel faller pä hav, fler voro de dalepilar än hagel
faller på hav.

De dalkarlar började vanka allt inför Stockholms by; fler voro de
dalepilar än hagel faller av sky, fler voro de dalepilar än hagel
faller av sky.7 2
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De dalkarlar började skjuta, de sköto alla som en man; tjockare rök
dalepilar än sanden på sjöastrand, tjockare rök dalepilar än sanden på
sjöastrand.

Ut kommer man av huse på Stockholms gata lång: det var stor lust att
skada hur juten av hättan 1 spräng, det var stor lust att skåda hur
juten av hättan språng.

Kung Gösta rider på högan häst

å fältet av och an:

»Tacka vill jag mina dalkarlar,

för deras trohet sann,

tacka vill jag mina dalkarlar

för deras trohet sann.

I haven med mig ståndat som trogne svenske män! Vill Gud mig livet
unna, jag gör eder gott igen, vill Gud mig livet unna, jag gör eder
gott igen.»

Karin. Det ordet har kung Gösta väl hållit. Ty med vishet och kraft har
han styrt sitt folk. Ja, kung Gösta och drottning Margareta — dem är
det en lust att tjäna. britta. Och vad kung Gösta håller sin drottning
kär! Det

ser man så väl på hans ögon, när de vila på henne. karin. Det må han
väl göra! Så fager som hon är! Och _ icke en manad ha de varit gifta
(med viskande röst, i det

1 Förmodligen betecknas med >hättan» något av tornen å Stockholms
murar.7 2 SVANTE STENSSON STURE

Hu/yg Gus tay rJ-cfer HU Da - Mr -nc, Har? rlr?-gar med Da!-kar-lar

J ii/j. Men Kris t!an ligger för So- der-malm, Han öfer stulna svin I

<] Kristian sif ter i Stock - ho/m Han dricker aàcf mjöd och vin.

hon ser sig försiktigt omkring). Hölle bara drottningen sitl make lika
kär!

Britta (likaledes viskande, häpen). Vad säger du? Skulle drottningen ej
hålla av kung Gustav?

Karin. Visst håller hon av honom. Men har du inte hört

--? Nej, det är sant, du har så nyss kommit från

landet, det är mycket du inte vet, som vi alla veta.

BRITTA. Men så säg mig då, Karin, säg vad du menar!

karin (ser sig Eter spejande omkring). Jo, ser du, Britta, innan
drottning Margareta blev gift med kung Gustav, då höll hon herr Svante
Stensson kär.

Britta. Nej, vad säger du!

6—15226S. Roos, Ur svenska historien.7 2
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KARIN. Jo, ser du, de voro vänner alltsedan barnaåren. Herr Svante var
ofta gäst nere pä Grävsnäs. Och det säges, att de voro trolovade
sinsemellan.

britta. Men hur kunde hon då gifta sig med kung Gustav?

KARIN. Ack. vad du är dum, Britta. Inte går det an att man säger nej,
när en kung friar. Sådant är det väl straff pä, tänker jag.

Britta. Men vad sade herr Svante om. det?

Karin. Kära Britta, det är ingen som vet det, för herr Svante har nu i
två år suttit fången i Lybeck. Där vilja lybeckarna tvinga honom till
att göra uppror mot kung Gustav. Så skulle han själv bli kung i
Sverige. Men han vill inte alls.

Britta. Det är att handla som en ädel riddersman.

Scen III.

De förra. Åke Tordsson.

Ake (inträder från höger). Veten I, små tärnor, var drottningen är till
finnandes?

Karin. Hon gick in i sin vävkammare.

Ake. Det är en riddare därute, som spörjer, om han får lov att: träffa
drottning Margareta. Gå du, Karin, och spörj drottningen, om hon vill
taga emot herr Svante Stensson.

Karin och Britta (rycka till). Herr Svante Stensson?!

ÅKE. Ja, herr Svante Stensson.

Karin. Jo, jag skall strax gå och spörja (går ut till vänster).

Scen IV.

Britta. Åke. Därefter Karin.

Britta. Men säg, Ake, herr Svante har ju varit fången i Lybeck ?

Ake. Så, det vet också du, lilla lanttös?

BRITTA (knycker på nacken). Xå, nog vet man det alltid! Men hur har han
kommit, därifrån, månne? Säg mig, Ake, ser han mycket sorgsen ut:7 2
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»

ÅKE. Du får väl spörja honom själv, lilla Britta.

Karin (kommer tillbaka.) Drottningen hälsar, att herr Svante må komma
hitupp. Hon skall strax taga emot honom.

(Åke ut till höger.)

Scen V.

Karin. Britta.

BRITTA (ivrigt). Säg, Karin, vad sade drottningen?

Karin. Jo, du ma tro, först blev hon röd som blod, och sedan vart hon
vit som snö. Och så sade hon: Herr Svante — — — har han blivit fri? Men
sedan blev hon alldeles lugn, och så sade hon så stilla och värdigt,
som hon brukar tala: Säg till Ake, att herr Svante är välkommen.

Britta. O, nu komma de!

Scen VI.

De förra. Svante Sture träder in, följd av Åke, som därpå genast åter
går ut. I detsamma kommer drottningen från vänster.

Drottningen. Var välkommen hem, herr Svante! Det är lång tid I varit
borta från Sverige!

Svante (bugar sig djupt). Ja, eders nåde, det är lång tid---

Drottningen (till tärnorna). I kunnen sätta er uppe å er kammare med er
sömnad, små tärnor. (Tärnorna niga och gå.)

Scen VII.

Drottningen. Svante Sture.

DROTTNINGEN (sätter sig). Nu måsten I först berätta mig, huru I blivit
fri ur er fångenskap.

Svante. Marcus Meier höll bröllop för sin dotter, och hertig Magnus och
hans hertiginna voro budna till festen. Så talade hertigen vid de
lybska herrarna och sade dem, att de kunde dock själva märka att de
finge mig icke till det de ville.

DROTTNINGEN (halvt för sig). Ja, du har varit trogen, Svante.7 2
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Svante (med en viss tonvikt). Ja, jag har varit trogen ... Så fick han
då rådsherrarna till att släppa mig. Och sä seglade jag med ett Iybskt
skepp till Varberg. Drottningen. Till Varberg?

Svante. Ja, jag ville ju allra först till Grävsnäs---

Drottningen (med en rörelse). Kommer du från Grävsnäs?

Svante. Jag hade inte hört någonting---Vart skulle

jag så hasta om icke dit?----

Drottningen (ser på honom, öppnar munnen för att tala, men sänker så
blicken och tiger).

Svante. Jag kom till Grävsnäs----och där fick jag

veta det---— Och jag gick omkring i lunden och

såg den ängen, där vi plockat jungfru Marie hand tillsammans. Och jag
kom till den stranden, där vi en gäng sutto samman och sjöngo visan om
Stolts Adelin. Och jag kom till den hagen, där vi skurit i björkens
näver

våra namn —--

Drottningen (häftigt, Rngestfuiit). Svante ----tala icke så

---Du får ej tala om detta--- — Jag är kung

Gustavs maka.

Svante (stilla, med en viss bitterhet i tonen). Jag vet det---

Det var också på det jag tänkte, när jag gick där vid Grävsnäs---att
min barndoms vän blivit drottning. Det är en stor glans och härlighet
att vara drott-

ning.--Med det kan ju intet annat förliknas---

DROTTNINGEN (knäpper ihop sina händer, i förtvivlan). Svante, du får
icke tala så. Det skär mig i hjärtats djup att höra det. Du får icke
tro att jag glömde dig, därför att min

håg stod till att bära en krona---A, Svante, du

förstår icke hur det är för en ungmö, när hennes moder tillsäger henne:
Detta måste du göra. Och dock — kanske skulle jag ha kunnat stå emot
min stränga fru

moders bud och mina fränders vrede--— Men,

Svante, han är ju den Guds hjälte som räddat vårt land — han är den
vise fader, som vårt folk ännu så väl behöver. — När han sade mig, att
jag kunde giva honom7 2 SVANTE STENSSON STURE

den lycka och ro och hjälp han trådde till i sitt tunga värv — kunde
jag då vägra? Du, som varit din konung trogen, du, som för hans skull
lidit fångenskap och tvang — säg mig, Svante, menar du icke att också
jag mäste

Tack för att du lät mig få tala vid dig, Margareta.

giva åt min konung vad han äskade — vore det så ock mitt unga liv?

SVANTE (står några ögonblick liksom i strid med sig själv, därpå
plötsligt).

Du har rätt ----Margareta, du har rätt (sjunker ned

på knä vid hennes fötter). Tack för att du lät mig få tala7 2
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vid dig, Margareta! Tack för att du talat öppet till mig! Nu smälte
den, den bitterhet som legat som is kring

mitt hjärta---Nu kan jag minnas vår ungdoms

fagra dröm utan att där skär ett missljud igenom —

(lutar sitt huvud mot hennes knä, snyftar till).

DROTTNINGEN (lägger för ett ögonblick sin hand på hans huvud). Gud give
dig tröst, Svante!

Svante (lyfter upp huvudet). Så har jag då blott att bjuda dig farväl,
Alargareta.

dottningen. Farväl, Svante! Tåliga och tappra måste vi vara. Gud skydde
dig!

Scen VIII.

De förra. Kung Gustav.

Konungen (träder hastigt in från fonden, studsar, då han får se Svante
på knä, rynkar vredgad ögonbrynen och lägger handen på svärdsfästet).

Vad betyder detta?

Drottningen (hastigt). Herr Svante, som nyss kommit hem, ber mig bli
hans förespråkare. Han önskar min syster Märta till brud.

Konungen (lugnad, glatt). Det vare honom beviljat (skämtsamt). Du har
brått med att söka en brud, min unge frände. — Strax som du kommer hem
från den lybska fångenskapen, ärnar du låta dig smidas i nya bojor.
Nuväl, Märta skall passa dig gott: om du är vek, så är hon karsk och
styvsint. Själv vill jag komma och dansa på edert bröllop. Jag skall
mana på fru Ebba, att hon icke

dröjer länge med att rusta till det--— Men du

ser tyst och allvarlig ut, Svante? Är det glädjen som gör dig tyst?

Svante. Ja, eders nåde, det är visst glädjen---En

tung börda har nyss lyfts från mitt sinne---- Och

glädjen har kommit sa stilla och varligt, att den nästan liknar
sorgen---III.

Svante Sture och smålänningarna.

Personer: Svante Sture.

Ivar Månsson,

Börje Brvngelsson, 5ünder fràn norra tjust

Asmund Kolsson [

Torolv Bengtsson, J

Anders, vallpojke.

Inga, vallflicka.

Handlingen tilldrager sig år 1543 i Norra Tjust. Scenen: En äng,
oingiven av skog. I fonden Eds kyrka.

Scen I.

Anders, sittande å en sten till vänster, Inga å en stubbe till höger. I
fonden betande far och getter.

INGA (sjunger). Där sitter en fånge i Österrik, i slott utav marmorn
den vita; han ser icke solen å himmelens rund, han ser icke stjärnorna
skina.7 2 SVANTE STENSSON STURE

— »Och fri skall du varda, du ungersven, och löst ifrån bojorna tunga.

På nytt skall du skåda den grönskande jord och höra små fåglarna
sjunga.

Det är endast ett som du lova må, det är endast ett jag månd' bida: att
du månde svärja att bliva min man, allt mot din konung att strida.»

— »Och skall jag än sitta i all min tid i tornet, i bojorna tunga,

och skall jag än aldrig se solskenet mer och höra små fåglarna sjunga.

Ej vill jag dock bryta den tro som jag svor: ej från min konung att
vika. Ty den får visst aldrig i hjärtat ro, som månde troheten svika.»

Där flög en fågel under himmelens sky, han flög hän till fängselgallcr:
»Du trogne sven, Gud ger väl tröst, fast sorgen sa vida faller.»

, Der si ff- ter en fön g- ge i Ös - ter. - rik, i

slott ut-af mar-mom am vi - tgl hon ser ic-ke sof - cn o7 2 SVANTE
STENSSON STURE

•'! him -we-icns ruatf, tian ser /eke. stjärnorna skr - na.

anders. Du Inga, här är nog alldeles för fett bete för dina får på den
här ängen.

inga. Än för dina getter dä? Men vad ska en göra, när en inte törs ge
sig av längre bort.

ANDERS. Å, inte är det någon fara nu, inte. Vet du inte, att Dacken
ligger gömd ute pä en ö i Hjorten och har fått en kula genom båda
benen?

Inga. Dacken själv, ja. Men alla de skogstjuvar som äro i hans följe,
de kunna väl driva omkring ännu.

Anders. Skogstjuvar . . .? Det är nog inte bara skogstjuvar som följa
Dacken, det är många bra karlar som gå med honom.

Inga. Inte vet jag, om de äro bra karlar eller ej, men nog vet jag att
de ta ett får, när de komma över ett.

anders. Nå, i alla fall äro de nog inte 1 det här grannskapet i dag. De
veta nog, att det är i dag som herr Svante ska hålla möte här med
bönderna.

Inga. Här?

anders. Ja, vet du inte det, att det är på ängen nedom Eds kyrka som
mötet skall hållas? Hit komma bönder båd fran Törnesfalla och från
Lofta och från hela Uknadalen.

inga. Vad säger du, kommer här så mycket folk! Då blir väl mina får
rädda!

Anders. Ja, ge dig av, du, om du vill. Nog ska jag bli här, tills jag
får se herr Svante.

Inga. Nog vill jag också gärna se herr Svante. Det är inte alla dagar
man får se en så hög herre. Från vad håll kommer han, månntro?7 2
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ÄNDERS (pekar åt höger). Därifrån kommer han väl. Han har legat på
Blekhem i natt, det är hans sätesgärd.

INGA. Du vet mycket, du.

Anders. Skulle jag inte det, då jag är i tjänst hos Ivar Månsson, som
är den myndigaste bonden i hela Eds socken. Han har haft mycket bestyr
med att kalla dem tillsammans, de andra.

INGA (ser Ut åt vänster). Se, där kommer redan en flock! Och där är
visst Ivar Månsson med,

Anders (tittar också åt vänster, hastigt). Då Sticker jag mig undan.
Ivar kan börja träta på mig, för att jag inte gått längre bort med
gettren (gömmer sig bakom en buske i fonden).

INGA. Ja, en vet aldrig vad de kan säga åt en stackare

(drar sig också bakom buskarna).

Scen II.

Ivar Månsson, Börje Bryngelsson, Torolv Bengtsson jämte några andra
bönder

inkomma från vänster; strax därpå Asmund Kolsson med en flock bönder

från höger.

börje. Vet du, Ivar, vid vad tid herr Svante varder kommande?

Ivar. I otta skulle han rida ut från Blekhem, sä han tör väl vara här
mecl det snaraste. Men se där kommer Asmund i Almvike by, han tör veta
närmare besked.

Asmund. Guds fred, Ivar!

Ivar. Guds fred, Asmund! Vet du, om herr Svante kommer snart?

asmund. Han är väl rätt nu här. Den sista stunden ha vi sett honom och
hans flock rida i. backarna efter oss och komma allt närmare. I kunnen
själva höra dånet av hovarna. (Alla tiga ett par ögonblick, lyssnande.)

börje. Där synas de redan!

Flera. Där rider herr Svante!

Ivar. Sturemärket bär han i skölden.

börje. Så, nu kommer han för att: smeka oss om munnen med fagra ord.7 2
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Torolv. Rung Gösta är slug, då han skickar oss en man av den ätt, som
är kär för svenska bönder. Men icke skall herr Svante få oss att
förgäta vad ont och oförrätt vi hava lidit.

Flera. Nej, nej, vi skola icke låta narra oss av fagra ord!

ivar. Det är icke många man han har i följe.

äsmund. Varför skulle han ha stort följer Icke är det någon man i hela
Tjust, nej, icke i hela Småland, som skulle vilja göra något ont åt en
av Stureätten.

Fi fra. Där kommer han! Där rider herr Svante!

Scen III.

De förra. Herr Svante med sitt följe.

Svante (stannar mitt p& scenen). Guds fred, I gode dannemän!

Ivar. Guds fred, herr Svante, och välkommen ibland oss!

svante. Jag tackar eder, I gode dannemän, att I hörsammat min maning
och här mött upp. Nu vill jag spörja eder till, vad det är för klagomål
I haven att andraga, eftersom där förmärkes icke liten oro ibland eder,
och många hava lånat sitt bistånd åt Dackens röverier och uppror. Sägen
mig fritt vad I haven på hjärtat! Ofta kan sjuk sak botas, om man talar
öppet därom, utan hetta och utan groll.

Ivar. Är det så, herr Svante, att I viljen uppenbart höra vad vi hava
emot kung Gösta och hans regemente, dä är det först detta: Ofta fara
hans fogdar fram såsom illgärningsmän och unna alls icke bonden hans
rätt. Kan en bonde ej gälda sin skatt, strax tager fogden hans kreatur,
och det till dubbelt värde mot vad skatten var. Och om bonden sä
klagar, då får han hårda ord och hugg.

Flera (sorlande). Så är det! Det är sant.

Svante. Sägen mig, I gode män, tron I att kung Gustav är lik vår Herre
i himmelen, vilken har makt att se allt vad som på jorden tilldrager
sig? Icke kan han veta vad som sker i varje landsända. Men icke ringa
harm7 2
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vallar det honom, när han hör att hans fogdar handla skalkaktiga och
ingalunda är han sen till att näpsa dem. Viljen I som nogast säga mig
vad för oförrätter I haven lidit, och kunnen I med vittnen det styrka,
då skall jag låta min skrivare teckna det upp och sedan bringa bud
härom till kung Gustav. Så må han pröva det och straffa dem som handlat
vrångt. Men först vill jag nu höra vad eljest I haven att förmäla.

BÖRJE. Det är också det, att de skatter som krävas äro alltför tunga,
sä att mänga av oss därav blivit platt fördärvade och måst gå frän gård
och grund. Vad har så en fattig bonde att göra utom att sluta sig till
Dacken och bliva skogstjuv ?

Svante. Förvisso är det en stor ynk, att fattiga män skola vara nödgade
att giva ut mer än vad de förmå. Men betänken dock, I gode dannemän,
vad allt konungen måste bekosta. Nu ligger moskoviten och gnager på
Finland, och där bo fattiga bönder, som väl hava det än värre än I, ty
de vilda moskoviter både bränna deras stugor och mörda deras barn.
Skall icke sä konungen sända krigsfolk att försvara dem? Men var skall
han fä sold till krigsmännen utan att lägga skatter uppå?

A.smund. Skall jag säga eder för sant, nådige herre, så är det dock en
sak som gör oss än svårare bekymmer, och det är att kung Gustav rycker
silvret ur kyrkorna. Tre kalkar av skönt arbetat silver hade vi i
Törnesfalls kyrka, vilka blivit dit offrade av fromma människor, men nu
är där blott en kvar. Slikt måste ju förtörna både Gud och helgonen.

Svante. Ganska oförståndigt talen I nu. Ty I klagen ju ock över att
edra skatter äro så tunga, att I ej mäkten bära dem. Förstån I icke
detta: att om ej kung Gustav toge av kyrkornas silver, så måste menige
mans skatter bliva än tyngre. Och vad det beträffar, att både Gud och
helgonen skulle förtörnas över slikt, så vill jag säga dig ett ord,
Asmund Kolsson, som är sagt i Guds egen7 2 SVANTE STENSSON STURE

bok, den heliga bibeln: »Till barmhärtighet haver jag lust, men icke
till offer»; därför om det, som blivit offrat till Guds hus, tages för
att lätta rikets och menige mans tunga, då är detta lika så god
gudstjänst, som när kalkarna skina i sin prakt på altarbordet.

torolv. Ett är det dock, herr Svante, som gör oss allra mest harm. Det
är att konungen har blivit en kättare och en luther.

Svante. Vad menar du, Torolv, med att vara en kättare och en luther?

torolv. Allra först det, att kung Gösta bjuder prästerna att hälla
mässan på svenska i stället för pä latin, säsom av ålder varit
brukligt.

svante. Menar du kanske, Torolv, att vår frälsare, när han gick omkring
på vår syndiga jord, talade latin med det folk som hörde honom?
Ingalunda, ty han talade det språk, som folket väl förstod, och sålunda
vann han själarna. Skulle icke då de präster, som vilja vara hans
tjänare, tala sådant språk som folket förstår och därmed bringa tröst
åt betungade hjärtan?

Ivar. Väl läggen I edra ord, herr Svante, och då vi höra eder, förstå
vi väl, att I ären sådan som eder ätt städse varit. Alltid hava
Sturarna haft hjärta för folkets nöd, alltid hava de med mildhet
lyssnat till dess klagan. Men om I ock nu kommen som kung Göstas
förespråkare, så veta vi väl att kung Gösta icke är som I. Kung Gösta
är en hård herre.

börje. Om I voren vår konung, herr Svante, då vore här annorlunda i
riket.

Flera (ropa). Bliv vår konung, herr Svante! Bliv vår konung! Er skola
vi gärna följa.

svante. Talen icke sådana ord! Till upprorsmakare lyssnar jag ej.

Ivar. Hören dock ännu ett ord, nådige herre! Jag har haft bud från
Stockholm, som förtalt märkeliga ting. Det säges att kung Gösta blivit
så betryckt och be-7 2
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drövad av denna fejden med Dacken och av moskovitens tåg mot Finland,
att han är betänkt på att resa ur riket och lämna sin krona. I
Stockholm ligger ett skepp, där han redan begynt lasta in allehanda
sina ägodelar. Skulle där bringas honom bud. att också I, herr Svante,
ginge emot honom, då skulle han väl oförtövat segla hädan till
främmande land. Ty det vet han väl, att då skulle allt Sveriges folk
strax enas. Alla skulle gläda sig åt att få en Sture till konung.

Alla bönderna. Bliv vår konung, herr Svante! Bliv vår konung!

SVANTE. Vad menen lf Hur vågen I komma med sådant tal? Om det vållar
konung Gustav sorg och bitterhet att hans folk lönar honom med otack.
om han ser huru det svenska folk, som han frälsat ur fördärvet, nu
vänder sig emot honom — menen I att jag är den som också faller ifrån?
Är detta eder tanke om den Stureätt I sägen er älska? Jag säger eder,
att om så alla andra övergiva kung Gustav, så står jag vid hans sida.
Han är vår konung, som vi alla svurit trohet, han är ock den som vet
att härska och råda bättre än någon annan. (Kyrkklockorna börja ringa.)
Nu ringer det samman i Eds kyrka. Må vi nu alla gå dit in och höra
mässan! Så skola vi sedan ytterligare talas vid om allt detta. (Alla
ut.)

Scen IV.

Anders och Inga krypa fram.

anders. Var har du nu dina får, du Inga?

INGA. De ha visst alla ränt till skogs, och nog får jag löpa omkring
hela dagen och halva natten, innan jag finner dem alla igen. Men det
bryr mig föga. Jag har dock fått se och höra herr Svante! Honom glömmer
jag aldrig!

anders. Ja, ståtlig var han att se, där han satt till häst ochSVANTE
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Ty den får aldrig i hjärtat ro som månde troheten svika.

talade. Han är en herre, som det kunde vara en lust att tjäna!

INGA. Väl var han fager att åse, men allra mest gladde jag mig åt att
höra vad han talade. I sanning, han är en riddersman. Aldrig förgäter
jag honom. Han är lik den trogne svennen i visan (sjunger):

Ej vill jag bryta den ed jag svor: ej från min konung att vika, ty den
får aldrig i hjärtat ro som månde troheten svika.IV.

På Hörningsholm.

Personer: Svante Sture.

Märta Leijonhufvud, hans maka. Nils Sture, deras son. Malin Sture,
deras dotter.

Sten Eriksson Leijonhufvud, fru Märtas broder. Olov Gustavsson
Stenbock, fru Märtas systerson. Ture Nilsson Bielke, Sturens måg.

Handlingen tilldrager sig å Hörningsholms slott i januari 1566.

Scen I.

Greve Svante, fru Märta vid sin spinnrock, jungfru Malin vid sin
sybåge,

herr Sten.

Svante. Så skriver nu vår son Nils (läser högt ur ett brev): Vid bordet
begynte så konungen tala om det slaget som stod vid Svarterå. Och jag
svarade och beviste, att det ingalunda var min skuld, att de danska
därvid sluppo7 2 SVANTE STENSSON STURE

undan. Och konungen syntes vara tillfreds med det jag sade. Och jag
begärde sedan att få draga till Stockholm för att förskaffa mig nya
kläder, eftersom mina kläder i kriget blivit fast förslitna. Och
konungen tillstadde mig det. Men dagen efter det att jag kommit hit
till Stockholm, kom också konungen dragande från Svartsjö. Han har
ingen gång sänt bud efter mig, men Göran Persson är hos honom varje
dag, och det ryktas att konungen är mig åter gramse.

Märta (bittert). Detta är då lönen för den som strider för kung Erik;
konungen blir honom gramse och ger honom onda ord.

Sten. Ja, Nils är icke den ende. Också Per Brahe och Ake Bengtsson
Färla äro i ogunst, därför att de ej mäktat taga Bohus från dansken.
Och sammalunda Nils Boje.

Märta. Ja, och hur var det väl, när du var satt till styresman i
Livland, Svante? Du blev ock anklagad av konungen.

Svante. Men den gången hade nog konungen någon rätt. Det var ett svårt
värv, och jag mäktade det icke riktigt.

Märta (otåligt). Det vet jag väl, att du är alltför vek till att
befalla. Men Vasarna ha dock icke haft en trognare undersåte.

STEN. Det vore väl icke så svårt att göra kung Erik till lags, om icke
Göran Persson alltid sådde ont i hans sinne.

MÄRTA. Den skälmen Göran Persson hatar alla Sveriges ädla ätter, därför
att han själv är en vanbörding. Och kung Erik hatar oss, därför att vi
äro hertig Johans fränder.

Svante. Det gör mig mycken oro, detta som Nils skriver: att kungen är
honom gramse. När han mötte konungen i Vadstena, var denne honom likväl
nådig.

Sten. Vet du dock, Svante, vad konungen i Vadstena begärde av honom?

7 — 1Ö1063. Roos, V)'svenska historien.7 2
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Svante. Nej, det har Nils icke skrivit om.

Sten. Göran Persson begärde å konungens vägnar, att Nils skulle med
sitt folk lömskeligen överfalla och dräpa de tyska ryttare, som flydde
vid Svarterå och som vallade att den striden blev för de svenska
ogynnsam.

Märta. Slik gärning kan icke min son Nils ha samtyckt till!

Sten. Nej, Nils nekade ock. Men väl kan jag tänka mig, att både kung
Erik och mäster Göran sedan varit honom gramse.

Malin (lyfter upp huvudet). Där kommer visst någon — borgporten slås
upp.

MÄRTA (likaså). Där rider folk in på gården. Gack och se, Malin, vilka
det är!

Malin (reser s'gi g&r till fünstret, öppnar det och lutar sig ut). Det
är svåger Ture! Och Erik Gustavsson . . . (Hastigt, förlaget.) Nej, det
är hans broder Olov — jag såg honom först frän nacken, och då var han
så lik Erik. —- Blott två tjänare ha de med.

Märta. Gack strax, Malin, och säg till pigorna att reda brasor i den
gröna gästkammaren och i den blå. Så må du taga fram lakan och lägga på
sängarna. At tjänarna får det redas härbärge i badstuvan. Och säg till
köksmästaren, att han strax sätter på spett de harar och tjäderfåglar,
som Knut jägare sist hade hem.

Mai.in. Ja, moder (går »t).

Scen II.

De förra utom Malin.

Märta (bistert). Väl är, att det är Olov och icke hans broder Erik som
kommer.

Svante (förundrad). Är Olov dig mera kär? Han tyckes mig vara en
hårdsint och bulleraktig man.

Märta. Ingalunda är jag glad i Olov. Men det förtryter mig att se, huru
Erik och Malin giva varandra7 2 SVANTE STENSSON STURE

kärliga blickar. De äro dock syskonbarn, och aldrig skall jag giva min
tillåtelse till att de äkta varandra.

Scen III.

De förra. Ture Bielke och Olov Stenbock. Därefter Malin.

Ture (stiger in tillsammans med Olov Stenbock). Guds fred härinne.

Svante (reser sig och går emot dem). Guds fred Och välkomna, kära
fränder. Vad tidender bringen I frän Stockholm?

Ture (dröjande). Inga som äro goda.

Svante (hastigt). Hur är det med vår son Nils?

Ture. Gud bättre, han har råkat i ogunst hos konung Erik.

Märta (upprörd). Men så säg då, vad har konungen gjort honom?

Ture. Vi ville ej, att I skulle av andra erfara det. Därför satte vi
oss strax till häst och redo hit.

Märta. Men säg oss det, Ture, säg det — (under det följande träder
Malin tyst in och sätter sig åter på sin plats),

Ture. När Nils varit tre dagar i Stockholm, vart han av Göran Persson
med en flock knektar hämtad till slottet. Nils Boje och Anders Rålamb
voro ock där. Inför konungens nämnd blevo de sä av Göran Persson
anklagade för att hava i kriget visat sig förrädiska och fega. Bojen
och Rålamb blevo frikända, men Nils . . .

MÄRTA (knyter händerna i vrede, flämtande). Nils?

Ture. Nils blev dömd från liv och gods. Men konungen benådade honom.

Svante. Gud vare tackad!

Ture. Vänta! Nils blev benådad, men måste underkasta sig en den
skymfligaste färd — utom Söderport fördes han, sattes av knektarna upp
på en utsvulten hästkrake och måste så rida in i staden, medan tiggare
och käringar gingo fore och ropade landsförrädare».

Svante. Min son! Min son!

Marta. Detta skall hämnas!7 2
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OLOV. Nu skolen I höra: när tåget kom till Järntorget, stack mäster
Göran ut sitt fula huvud ur det hus där han bor. Så trädde där fram ett
av hans kreatur, Jacob Teist. Han höll i sina händer en halmkrona och
ett oskrivet ark papper. Halmkronan satte han på Nilses huvud och sade:
»Här, Nils Sture, din förrädare, har du den föräring du förtjänat.» Och
det oskrivna papperet lade han framför honom i sadeln och sade: »Här
har du ett register på de gods dig lovats!»

Märta (pressar händerna mot bröstet, hest). Voro de alla fega uslingar,
de som där stodo omkring? Var där ingen som vågade svara belackaren?

TURE. Jo, det var många av knektarna, som begynte ropa: Vi ha stridit
under herr Nilses befäl, och vi veta att han ingen förrädare är, men en
ärlig svensk man.

MäRTA. Och du, Ture, och du, Olov? Var voren I?

TURE. Vi voro hos konungen. Han hade bittida på morgonen kallat oss
till sig. Och först sedan han släppt oss ifrån sig, fingo vi veta vad
som hänt. Vi skyndade åter till slottet, men nu ville icke konungen
släppa in någon.

Olov. Vi stodo där flera, min broder Abraham, Erik Sparre och Gustav
Banér — men vakten släppte ingen av oss in.

Svante. A Nils — min son, min son!

Märta. Men så säg oss, Ture, var är han nu — Nils?

TURE. Han fördes äter till sitt hus, men om natten kom Göran Persson,
ryckte honom ur sängen, förde honom ned till en båt och lät ro honom
bort till Örby. På morgonen stodo vi åter utanför konungens slott, vi
hans fränder och vänner; åter sades att kungen ej tillät någon att
komma in. Då kom Jakob Hästesko, han har alltid varit Nilses ovän, men
han var dock upprörd över allt detta.

Oi.ov. Därför att han är Nilses ovän, är han ju alltid mer än vi i
gunst hos kungen!I lo SVANTE STENSSON STURE

TURE. Han bad, att konungen för Guds skull icke måtte låta Göran
Persson hantera svenska män sä som honom lyste. Då vart konungen
förlägen och gav befallning att lata återhämta Nils från Örby. Så kom
Nils tillbaka. Och nu säges det, att konungen begynt ångra sitt dåd.

MäRTA. Är han icke en kung Lc'alös, som vill i dag ett och i »morgon
ett annat! Och honom skola de svenska lyda!

OLOV (häftigt). Nu lärer väl var och en snart inse det som jag länge
menat: att kung Erik, den bösewichten1 måste störtas.

Svante. Så må du dock ej tala, Olov. Han är likväl smord till vår
konung.

MALIN (som under det föregående rest sig och åter sett ut genom
fönstret, sakta till modern). Nu red där åter en ryttare in på gården —
en ensam ryttare. Men det är nu så skumt, att jag ej såg vem det var.

Scen IV.

De förra. Nils Sture.

NlLS (träder in, klädd i en stor ryttarkappa).

Märta. Nils!

Svante. Min son!

Nils (med låg röst). Guds fred härinne. Jag ser att I veten det . . .
Jag har blott kommit för att säga eder farväl.

Svante. Vart skall du hän, min son?

NlLS (talar fortfarande och hela tiden med låg röst). Konungen har
givit mig i uppdrag att draga till Lothringen och fria för honom hos
prinsessan Renata.

Märta. Dig! Har han givit dig ett sådant uppdrag?

Sten. Efter det som han låtit dig övergå!

Nils. Jag sade också det till konungen, att en så skymfad man väl icke
vore lämpad till ett sådant bådskap.

Svante. Vad svarade så konungen?

1 = skurk.7 2
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NlLS. Han sade, att det som skett hade skett på onda människors
tillstyrkan. Och så lät han en härold draga kring Stockholms gator och
utropa, att det som över-

KijV,

Jag ser att I veten det.

gått herr Nils Svantesson, det skulle vara som bortglömt och ingen
finge vid livsstraff säga något till honom därom.

Märta (skrattar bittert). Kung I.e'alös! Och så tror han, att han har
gjort det gott igen!7 2 SVANTE STENSSON STURE

Olov. Nog skall jag en gång hämnas dig, Nils!

NlLS (ger honom en hastig blick, trycker hans hand). Så tillsade han
mig att strax gå ombord på ett skepp, som låg redo vid Valdemarsön. Men
när vi kommo till Dalarö, måste skeppet kasta ankar för svår motvind.
Då fick jag mig en häst och red hit.

Märta (till Malin). Gack och säg till att en brasa tändes i den
kammare, där Nils plägar bo. Och lät Arvid bära hit en bägare varmt,
kryddat vin.

Nils. Gör eder intet omak, moder! Jag måste strax rida tillbaka, ty om
vinden vänder sig, skola vi i morgon bittida segla vidare. Med all hast
skall resan gå, så är konungens bud.

Ture. Huru många dagar är det sedan Nils Gyllenstierna sist reste till
England för att fria till drottning Elisabet?

STEN. Det är icke mänga veckor sedan.

Ture. Då kan väl knappast ens den mest konungstrogne önska dig lycka
med ditt ärende, Nils. Ty blir det ja å ömse häll, vad skall då kung
Le'alös göra?

Nils (rycker pä. axlarna). Jag har blott att göra vad min konung
befaller.

Olov (knyter händerna).^ Jag skall en gång hämnas dig, Nils, var viss
om det!

Nils. Farväl, käre fader. Farväl, kära moder.

Märta. Rider du redan?

NlLS. Det är lång väg, och stigarna äro mörka. Jag måste strax rida
tillbaka, medan det ännu är månljust. Farväl, fränder! (Går.)

Scen V.

De förra utom Nils.

MÄRTA (bittert). Nu ser du, Svante, vad lön du får för din troskap. Se
huru de skymfa din ätt! Mer än en gång hade du kunnat taga Vasarnas
krona — aldrig ha de tackat dig för att du ej grep efter den.I lo
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Svante. Troheten kräver intet tack. Ej heller var det något att prisa,
att jag ej räckte ut handen efter kronan. Somliga äro födda att råda
och befalla, och det var kung Gustav — men det var icke jag.

Märta. Än mindre dock kung Erik!

Olov. Nuväl, fränder, väl är jag yngst ibland eder, men jag dristar mig
dock tala, därför att jag icke kan tiga. Skola väl svenska män längre
låta kung Erik regera? Skola vi ej ena oss om att hämnas detta dåd och
strax störta honom?

svante. Väl kräves det straff för slik gärning. Men den skyldige är
dock rätteligen Göran Persson. Att fä honom bort från konungens sida —
det må vara vårt mål.

Sten. Men svårt fel är det dock av en konung att hålla sig till en
sådr/i rådgivare.

svante. Du har dock hittills plägat stödja kung Erik och taga honom i
försvar, svåger.

Sten. Jag har så. Men pä sistone har jag begynt att i mina tankar giva
kung Gustav rätt. Mången gång yttrade han bekymmer för huru det skulle
varda med riket, när hans son Erik komme till regementet.

svante. Väl har hans regemente bragt oss svåra bekymmer. Men vi ha dock
svurit honom vår tro.

olov. Men en toker må ju ej råda över sitt eget gods — hur skulle han
då få råda över ett helt rike?

Ture. Det är nog så som Olov säger, att konungen är sjuk till
förståndet. Veten I vad han nyligen sade till min broder Hogenskild:
»Det är en ond ande som ofta viskar råd i mitt öra. Och den anden heter
Kopp-aff.»

Olov. Skola väl svenska män lyda en sådan man?

Svante. Svenska män skola först av allt hålla den tro de svurit. —> Väl
är det sant, att kung Erik stundom är fast underlig, men det var han
ock, innan vi lovade honom vår tro. Och att han skulle vara helt ifrån
sina sinnen, det kan dock ingen rätteligen säga. Därför, kära fränder,
fast det vållar mig större sorg än jag kan utsäga,7 2 SVANTE STENSSON
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det som vederfarits min son Nils, så ber jag eder dock att I ej gören
någon anstaltning om hämnd och uppror. Ty därav kan ej komma något
gott.

Märta (häftigt). Alltid tänker du främst på att hava ro.

Svante (stilla). Ja, jag önskar mycket att hava ro — dock mindre till
kroppen än till själen. Och jag tror aldrig, att den får ro i sin själ,
som sviker troheten.v.

I Uppsala slott.

Personer: Kung Erik.

Svante Sture.

Anders, tjänare hos greve Svante. Peder Gadd, hövitsman för
fångknektarna. Brynte i

Henrik | fångknektar.

Peder Velamson, drabant hos kung Erik.

Handlingen tilldrager sig den 24 maj 1567 i ett fängelsevalv under
Uppsala slott. I fängelset en säng, ett bord och två trästolar. Till
vänster ett litet fönster med galler, i fonden en dorr.

Scen I.

Greve Svante, strax därefter Anders.

ANDERS (träder in, håller ett brev i handen). Det tillstaddcs mig

icke, nådig herre, att få gå ut. Svante. Men du sade väl, att du
tillförne fatt gå med bud till fru Märta?
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Anders. Jag sade det. Men Peder Gadd svarade, att det ej längre var
tillstått.

Svante. Så. — (Efter en stunds tystnad.) Fick du något veta om mina
söner?

anders. Jag gick förbi dörren till herr Nilses fängelse. I)är var någon
inne hos honom. Jag hörde hur de talade.

SVANTE. Vet du icke vem det var?

Anders. Det var visst kung Erik själv.

Svante. Kung Erik! Hörde du hans röst?

Anders. Ja, nådig herre.

Svante (oroligt). Ljöd hans röst vredgad?

ANDERS (undvikande). Jag vet icke, herr Svante. Det är visst med kungen
så, att hans röst är icke alltid sä som hans sinne och hans blick icke
alltid så som hans hjärta.

Svante. Det kan väl vara . . . Men om jag blott visste vad kungen sagt
. . .

Scen II.

De förra. Kung Erik.

Kung Erik (rycker häftigt upp dörren och rusar in, ser sig omkring med
stirrande ögon). Ar I där, grev Svante?

Svante (som hastigt rest sig, bugar djupt). Allernådigaste konung!

Kung Erik (kastar sig plötsligt på knä för Svante). Käre frände, vi
bedje eder för Guds skull, att I villen tillgiva oss allt det vi hava
gjort eder emot.

SVANTE (börjar gråta). Ack, herre konung, icke skolen I så förnedra
eder. Av hjärtat gärna vill jag eders majestät tillgiva allt — om blott
min son ej lidit skada till livet.

Kung Erik (rycker tiii). Vad? Icke då?

SVANTE (upprörd). Ar hans liv förspillt, så skolen I därför svara mig
inför Gud.

KUNG Erik (springer upp). Ja, se där! I förläten oss det aldrig! Därför
måste eder detsamma övergå. (Öppnar dörren och rusar ut, ropar därute:)
Se väl efter fångarna! Förrädare äro de alla!I lo
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Vi bedje eder för Guds skull, att I villen tillgiva oss,

Scen III.

Greve Svante, Anders.

SVANTE. Barmhärtige Gud! Så har han då dödat min son! (Haller händerna
för ögonen, snyftande.) A, min SOn, min son! Give Gud, att jag fått dö
före dig!7 2 SVANTE STENSSON STURE

Anders (för sig, sakta). Så sade konung David om sin son Absalon. Det
förtaide oss prästen Mattias i Ed en gång, då han predikade.

Svante. Ja, kung David sade så. Och de samma orden har visst varje
fader och moder någon gång sagt om sitt hjärtas barn.

Anders. Men, käre herre, I sågen väl det, att kung Erik icke var rätt
vid sina sinnen. Så kan han väl ock nu hava sagt något, som det ej var
mening i.

svante (med vaknande hoppfullhet). Det är sant . . . Han var i sanning
mera underlig än han någonsin tillförne varit. Hör, Anders, gå ut och
spörj knektarna vad de veta om min son Nils.

Anders. Ja, nådig herre (tar i dörren). De hava lagt rigeln på, nådig
herre.

svante. Så bulta på dörren, att de må komma och öppna.

anders (bultar, väntar ett tag). Det kommer ingen.

svante. Bulta ännu en gång!

anders (bultar åter upprepade gånger). De måste höra det, de äro ju
alltid därute i gången. Om de ej öppna, så är det därför att de ej
vilja.

Svante. Javäl. — Så skall jag då icke få det att veta (går av och an).
Ack, min son, min son! Se, jag är en gammal man och mitt liv är föga
värt, men min son Nils . . . Han är ung och stark och käck . . . Alltid
har jag tänkt, att han skulle mäkta göra mera än vad jag förmått. Ser
du, Anders (stannar framför honom) . . Ja, du är ju blott en dräng, men
du har alltid varit mig en god tjänare, och nu har jag ingen annan än
dig ... Så vill jag då tala till dig som till en vän. Ser du, Anders,
kung Gösta sade mig en gång, att det var gott att fru Märta var av ett
starkt och styvt sinne, eftersom jag var vek. Och det var nog ett sant
ord. Och mången gång, sedan vår äldste son vart född, tänkte jag, då
jag såg på honom och såg att han var så fager som en Guds ängel: kanske
skall Gud åt honom giva vad bäst därI lo

SVANTE STENSSON STURE

kan finnas hos mig, arme syndare, och därtill vad starkast där finnes
hos min husfru. Så kunde han bliva sitt land till mycket gagn liksom
min fader och min farfader, vilka voro mycket förmer än jag. Så har jag
tänkt. Och därför kunde ingen sorg vara mig bittrare än om jag finge
veta, att min son Nils dött fore mig.

ANDERS. Så vill jag då bedja till Gud, att han förskonar eder från den
sorgen, nådig herre.

Svante. Ja, Nils, han är långt mera käck och tilltagsen än jag. — Nej,
icke kan väl konungen vilja döda honom. — Vem skulle kunna tjäna honom
bättre än Nils? Vem kunde han väl få till att skicka som sändebud till
främmande land, som är så skön och ridderlig?

ANDERS. Det är sant, nådig herre. Vem, som möter herr Nils, måste vända
sig om och se efter honom, så fager och ståtlig är han.

Svante. Det är sant. Och det är ju blott få dagar sedan han kom hem
från Lothringen och hade gott svar från prinsessan och hennes fader. —
Nej, kung Erik kan ej vilja taga hans liv . . . Men ser du, Anders, det
är dock något som jag är bekymrad för. Du känner Peder Ve-lamson, den
enögde drabanten hos konungen. Mer än en gång har Nils skämtat med
honom, för att han är enögd. Det skulle han icke ha gjort, man skall
icke gyckla med någon över hans ofärd, det tör göra dem ont att höra
därom ... Ja, du förstår, Anders, om Nils gjort detta, så är det blott
därför att han är en gladlynt ung herre, som tycker om skämt, ingalunda
därför att han har ett hart hjärta. Nej, det har han icke. Likväl har
jag mer än en gäng velat säga till honom: Du skall icke skämta med
sådant, Nils, man skall icke le åt någons olycka eller lyte. Men jag
har icke sagt det — det är så svart, ser du, Anders, att säga sådant
som kan vålla förtrytelse . . . Sådant har jag sä svårt att säga.
Därför har min husfru rätt, när hon säger att jag är alltför vek. — Men
när jag säg Peder Velamson här i borgen och säg7 2 SVANTE STENSSON
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hans enda öga lysa av ondska, då kom där en ångest Över mig. — (Börjar
åter gå av och an.) Ack. jag arme man, törhända ligger nu min son här
nära, ynkligen omkommen, och jag får icke ens skynda till honom.

ÄNDERS (bedjande). Tänk nu icke så, nådig herre. Tänk hellre på att det
blott är två dagar sedan kung Erik skrev eder till och tillsade eder
sin gunst och lovade att allt skulle sluta väl.

Svante. Det är sant. Han skrev så. Ja, det är bättre att ej ängslas. —
Det står dock i Guds hand. — Det är bättre att tänka på något annat. —
Så lägger sig kanske oron. — Hör du, Anders, kan du icke sjunga något
för mig? Jag har förr hört dig sjunga visor.

ANDERS. Ack, nådig herre, det är länge sedan jag sjöng visor. Jag
kommer visst ingen mer ihåg (grundar). Jag minnes blott en, och den
hörde jag den dagen jag allra först såg eder, nådig herre, och tänkte
att jag skulle vilja gå i eder tjänst. - Ja, jag kommer visst bara ihåg
en vers (sjunger).

Där flög en fågel under himmelens sky, han flög hän till fängselgaller:
Du trogne svcn, Gud ger väl tröst, fast sorgen så vida faller.

Ack nej, det var en ynklig visa, den skall jag ej nu sjunga.

SVANTE. Det var ingen ynklig visa, Anders. Det är dock den bästa
visheten: att Gud giver tröst. Ser du, Anders, när du blivit så gammal
som jag är, då skall du finna det, att detta livet, också när det är
som bäst, gömmer mycken sorg. Därför finnes här ingen rätt ro. — Mången
gång har jag tänkt, att det blir väl min bästa glädjedag, den då jag
skiljes hädan och kommer till den värld som är bättre . . . (Dörren
tyckes upp.)I lo
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Scen IV.

De förra, Henrik och Brynte träda in, hastigt, bullrande, utan att
hälsa

Henrik (avsides). Nå, Brynte, det är ju du som skall göra det.

Brynte (kastar en blick bort ät herr Svante). Jag kan inte. Han ser så
mild ut, den gamle mannen. Ser du, Henrik, jag kan nog slå ihjäl, när
jag är vred, men när jag icke är vred, så förmår jag ej dräpa någon.

Henrik. Så skall jag säga dig vad du skall göra: knuffa till honom! Så
blir han harmsen och säger dig onda ord. Då blir du ock vred, och så
kan du slå honom ihjäl.

Brynte. Det var ett gott råd. (Börjar ragla, som om han vore drucken,
går mot herr Svante och knuffar till honom.)

Svante (vänligt). Min vän, har du druckit ditt öl, så gack och vila
dig!

Brynte (till Henrik). Där hör du. Nej, jag kan icke göra det.

Henrik. Kan icke du, så kan jag. Men först ska jag ha ut drängen, så
att han ej börjar försvara sin herre. (Till Anders.) Gå ut och hämta
maten åt din herre!

Anders (tvekar ett ögonblick, ser på herr Svante). Ogärna lämnar jag er
nu, nådig herre!

Henrik. Nå, går du inte, din hund! (Tar Anders i armen och

knuffar ut honom så häftigt, att han slår huvudet mot dörrposten).

Svante. Vi slår du min dräng?

HENRIK. Du får nog värre själv.

Scen V.

De förra, Peder Gadd träder in.

Svante. Varför kommen I hit? Hans majestät har tillsagt mig sin gunst.
Jag måtte väl få hava frid i mitt fängelse.

Peder Gadd. Liten frid är eder detta. Befallen eder i Guds händer, ty
oss är ålagt att taga eder av daga.7 2 SVANTE STENSSON STURE

Svante. Är detta konungens bud?

Peder Gadd. Det är så.

svante. Så gören då eder plikt. Icke sörjer jag över att lämna denna
jord. Men handlen dock som ärlige och kristlige män, och låten mig
först få skriftermål och avlösning.

Peder Gadd. Det är för sent på dagen. Vi kunna icke nu få någon präst.

Svante. Så befaller jag då min själ i Guds händer. Min kropp är lämnad
i människors.

Henrik (sticker honom med en hillebard i axeln).

Svante. Gud vare mig nådig! Du, arme man, stack ej

rätt (han faller å sängen, pekar pä sitt hjärta). Sikta nu bättre, min
vän!

peder Gadd och Henrik (rikta båda sina hillebarder mot hans bröst och
stöta till).

Brynte. Tänk att I kunde göra det . . . Jag kunde icke.

Scen VI.

De förra. Anders.

ÄNDERS (tränger sig in). Låt mig få komma in! Jag vill vara hos min
herre, om I så ock skolen giva mig aldrig så mycket hugg därför.

PEDER Gadd (bistert). Din herre behöver dig icke längre.

ANDERS (fram till sängen, kastar sig pä knä, snyftande). Mill herre,
min gode herre . . .

Scen VII.

De förra. Peder Velamson.

PEDER VELAMSON (kommer in, skrålande, något drucken). Nu, grev Svante,
nu skall jag bringa eder bud från er son Nils. Ha ha, nu har han fått
igen för sitt skämt. Rakt igenom hans högra öga stack jag min
hillebard. Så vart han enögd liksom jag. Så ropade kungen: Hör, den
förrädaren talar ännu. -— Då gav jag honom ännu sju stötar. —-8—151063.
Roos, Ur svenska historien.I lo
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Och nu är det slut med den fine herr Nils. — Men jag har druckit hans
skäl i gott, starkt mjöd — det har jag gjort.

Anders (reser sig). Min herre hör dig icke, Peder Velamson. Inga onda
ord skola mer nå honom. Min herre har fått fred — Gud vare tackad.VI.

Epilog.

Personer: Fru Märta Leijonhufvud, Sturens änka.

Malin, hennes dotter.

Sten Leijonhufvud, hennes broder.

Mäster Andreas Forssius, kyrkoherde i Mörkö församling.

Arvid, tjänare.

Handlingen tilldrager sig i juli 156S på Hürningsholms slott.

Scen I.

Fru Märta, jungfru Malin, mäster Andreas.

Fru Märta. Jo, jag har haft bud från Stockholm, som förmält huru där
tillgick, när hon, som varit piga hos kungens syster, blev krönt till
drottning. Vid taffeln efter kröningen stod Nils Gyllenstierna bakom
den nya drottningen och höll kronan över henne; så svimmade han av
mattighet, föll omkull och fällde kronan i golvet. Då mumlade allt
folket omkring: Detta var ett ont tecken.

Mäster Andreas. Ja, ja, det kräves väl knappast några järtecken för att
spå att den glansen bliver henne en kort fröjd.

Fru Märta. Nej, man må väl hoppas, att malörten snart låter sig
förmärkas i glädjebägaren.

Malin Olygt). Det tyckes mig dock, att hon har ett gott hjärta, denna
Karin Månsdotter.

Fru Märta (skarpt). Kallar du den god, som ur dyn trängt sig fram till
den plats där din ädla morsyster suttit?I lo SVANTE STENSSON STURE

MALIN. I säden dock själv, kära fru moder, att hon ej

tedde sig såsom den där tränger sig fram. Fru Märta. Det är sant, jag
sade så. Det var den gången jag bad henne att mäkla hos konungen, på
det att min make och mina söner måtte räddas. — Aldrig' har »kung

o o

Märta» — såsom folket kallar mig — så förnedrat sig, som när hon vände
sig till den kvinnan och bad om hennes bemedling. — Men det är sant,
att hon icke förhävde sig. Det var snarare som om hon inom sig bett mig
urskulda henne för att hon ägde mera makt än jag. — Nåja, som mäster
Andreas säger, den tör väl ej räcka länge, hennes härlighet. Arvid
(träder in). Herr Sten Eriksson är därnere, själv tjugonde, och ber att
få tala med eder, fru Märta. Fru Märta. Bed herr Sten att strax stiga
hitupp. (TillMalin.) Kära Malin, gack ned i spisesalen med mäster
Andreas och undfägna honom en stund med mjöd och klenäter. Jag måste
tala allena med min broder.

(Malin och mäster Andreas gå.)

Scen II.

Fru Märta. Herr Sten.

Fru Märta (hastar emot honom). Välkommen, broder! Vad

budskap bringar du? STEN. Ett som tör bliva dig kärt, syster. Allt är
redo.

Måttet är rågat. Nu skola vi till att begynna verket. Fru Märta. Att
störta tyrannen av tronen? Sten. Ja väl.

Fru MäRTA. I sanning, du bringar mig ett glädjebud.

Och huru begynnes edert företag? Sten. Hertig Karl drager i dessa dagar
med sitt folk till Vadstena. Han aktar att taga borgen genom
överrumpling. Fru Märta. Väl. Och sedan?

Sten. Hertig Johan har redan med sitt folk brutit upp från Eskilstuna.
Nedåt Östergyllen drager han för att slutaOch sedan tågen I mot
Stockholm.

sig till sin broder. Vi andra begiva oss ock dit ned: Ture Nilsson
kommer frän Forssa, Gustav Olovson från Torpa och hans son Erik komma
seglande över Vättern. Vi tåga dit med allt vad folk vi kunna samla.
Fru märta. Och sedan tågen I mot Stockholm? Sten. Ja, sedan draga vi
ditupp att kräva räkenskap av kung Erik.I lo
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Fru Märta. Men haven I nog folk till att taga Stockholm? Den staden är
dock starkt befästad.

STEN. Vi hava så mycket folk som vi kunnat samla. Hade vi mera
penningar, så skulle vi väl ha värvat än fler.

Fru Märta. Är det pengar som fattas, så vill jag gärna

Stå er bi (går till ett bord och öppnar ett skrin som står därpå).

Ser du, broder, här har jag blodspengarna: de ett tusen mark silver som
kung Erik gav mig i böter, för att han mördat min son — på den tiden då
han ångrade sig. Jag har icke rört dem. De ha legat här och bidat. Och
nu skola de få hjälpa till i den hämndens gärning I begynnen. »Kung
Märta» kan ej kämpa vid eder sida, men i de krigare I härmed värven
skall jag vara med i kampen.

Sten. Tack, syster. Detta blir oss en god hjälp.

Fru Märta. Lova mig blott ett: att I icke låten Göran Persson undkomma.

Sten. Det skall bliva vår första omsorg: att låta Göran Persson kläda
stegel och hjul.

Fru Märta (ropar utåt). Arvid!

Arvid. Ja, nådig fru.

Irru Märta. Tag detta skrin och bär det ned. Herr Sten skall hava det
med.

STEN. Farväl då, syster.

Fru Märta. Farväl, broder! Må eder färd bliva lyckosam! (Sten Eriksson
går.)

Scen III.

Fru Märta, strax däreiter Malin och mäster Andreas.

Fru Märta (trycker handen mot sitt bröst). Så är då hämnden äntligen
nära!

Malin (inträdande). Jag såg, att morbror Sten åter skyndade bort.

Mäster Andreas. Det var visst ett glädjebudskap, som den ädle riddaren
bragte eder? I ser så glad ut, fru Märta, som jag ej sett er på mången
god dag.7 2 SVANTE STENSSON STURE

Fru Märta. Ja väl, det var ett glädjens budskap som

bragtes mig (går av och an, liksom obeslutsam, stannar så). Jo, jag
vill säga det till eder två; I ären båda av de människor som kunna
tiga, det vet jag. Och mitt hjärta är fullt. Jag måste tala. Så veten
då, att i denna stund begynner hämndens värv. Snart är kung Erik
störtad frän sin tron. Snart skola hans usla rådgivare antvardas åt
bödeln. Så skola de då bliva hämnade, min ädle herre och mina käcka
unga söner. — Alltför vek och svag tycktes han mig stundom, min gode
herre och man; icke mycket har han verkat här i denna värld, men det är
dock hans oskyldigt flutna blod som rågat måttet och till sist kommit
Sveriges riddersmän att ena sig till kamp mot tyrannen. Hämndens dag
skall komma — hämnden skall bliva mig ljuv som balsam.

Malin (skyggt). Men, kära fru moder, minnens I icke vad min gode fader
mer än en gång sade: »Aldrig må vi söka hämnd, aldrig kräva hämnd för
vad oss än må övergå. — En är Hämnaren, och han sörjer väl för att på
sistone rättvisa varder skipad.»

Fru Märta (sänker huvudet). Det är sant — han sade sä. — Ja, ja, han
var bättre än jag.

Mäster Andreas. Sen I, fru Märta, här har I fått svaret på vad I nyss
sade: »Icke mycket har han verkat», säden I om eder ädle make. Men här
hören I huru hans ord ännu leva och bära frukt. Sen I, fru Märta, vi
äro alla lika såningsmän, vi människor . . . Med sädeskorn i våra
händer vandra vi omkring, och var vi gå, där fälla vi dem vid vägen;
där så vi vår sådd, om vi än icke akta därpå. Den som är trofast och
mild i sitt hjärta — var han går fram, där sår han en sådd av blida
tankar och goda ord och milda gärningar. — Icke ofta se vi människor
vad skörd som växer därur — men Herren Gud, han ser det väl.Gustav II
Adolf och Seaton.

Personer: Gustav II Adolf. Seaton. Erik Soop. John, Seatons tjänare.
Soldater.

Handlingen tilldrager sig år 1612 i norra Skåne, invid svensk-danska
gränsen. Scenen: En landsväg, omgiven av skog.

Scen 1.

Seaton — åtföljd av sin tjänare — och Soop — följd av en soldat — komma
ridande från var sitt håll, mötas mitt på scenen.

ERIK Soop. Hallå, kamrat, vad rider du hän i för ärende? Seaton. Jag
rider ingens ärenden numera. SOOP. Icke ens konungens? Seaton. Allra
minst konungens.

SOOP. Vad menar du? Har du tagit orlov ur konungens tjänst?GUSTAV II
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Seaton. Det har jag.

Soop. Så säg mig då vad som hänt, medan jag varit ute och bespejat
juten? Här månde hava hänt märkliga ting.

Seaton. Det har icke hänt annat än att konungen hållit mönstring och
därvid gjort mig förebråelser, dem jag icke förtjänade. Så försvarade
jag mig, sade att det var icke mitt fel. Konungen vart vred. Och så,
inför hela hären, gav han mig . . . (hejdar sig ett ögonblick, därpå
med en skälvning av harm i rösten) så gav han mig ett slag i ansiktet.

soop. Gav han dig ett slag?--Ja ja, han har ett hett

blod.

Seaton, klan har så . . . Men det vet du själv, att slikt kan ingen
ärlig krigare tåla. Av sin vederlike kan man begära upprättelse, men
icke av sin konung. Därför återstod mig intet annat än att draga bort.
Icke en dag längre vill jag dröja ibland kamrater som sett denna skymf
vederfaras mig.

soop. Jag nekar icke till att du har skäl till ditt beslut. Men jag
kommer att sakna dig. — Vart ärnar du dig nu hän?

seaton. Det vet jag icke ännu. Jag ämnar begiva mig till någon annan
furste som ligger i krig, för att tillbjuda honom min tjänst.

soop. Nå, begiver du dig över till Tyskland, så lär du ej få svårt att
finna krigande herrar. Där ligga de visst alla i luven på varandra.
Törhända begiver du dig till kejsaren själv och får strida under
general Tilly. Det skall vara en förträfflig fältherre.

seaton. Väl har jag hört talas om Tilly, men jag har ock hört talas om
hans kroater. De skola vara så vilda i striden och så grymma vid
plundringen såväl av eget land som av fiendeland, att ingen skådat
maken därtill. Och slikt kan jag icke lida att se.

soop. Det förstår jag. Väl är kriget ett blodigt hantverk, men den som
tjänat under Gustav Adolf, den vet att122
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också däri kan mänsklighet röja sig. Han är ju så öm om sina fattiga
svenska bönders väl, att han låter betala allt vad som tages ifrån dem.
Törhända drager du så

o O

till greven av Mansfeld?

Seaton. Hos honom vill jag icke gärna tjäna. Väl är han en tapper
krigare, men han är ock känd för att älska dobbel och dryckenskap och
förlustelser som än svårare tynga själen. Med allt sådant äro vi
skottar icke så överseende som många andra äro.

SOOP. Det torde nog så vara att greven av Mansfeld häri är mycket olik
konung Gustav Adolf, som i alla sådana stycken är en föresyn för sitt
folk. Men där lär finnas i Böhmen en krigsherre, som heter Wallenstein,
vilken ännu är ung till åren men om vilken somliga säga att han är
skickligare än någon annan i att vinna en slakt-ning.

seaton. Ja, Wallenstein har ett stort fältherrerykte. Men han lär vara
så hård, så högmodig och så dyster till sinnes, att han sällan talar
ett ord till någon. Det säges att alla de som tjäna honom, väl frukta
honom men ingalunda älska honom.

SOOP. Så är han då visserligen en motsats till vår konung. Ty mera
vänsäll furste finnes icke. Mild är han till lynnet -— när han icke
någon gång brusar upp —, enkel är han i sitt väsen, och alla som honom
tjäna, hålla honom kär. Ja ja, kamrat, den som tjänat Gustav Adolf, den
finner sedan icke lätteligen en furste, som han vill strida för- Men nu
måste jag vända åter till lägret och avlägga min rapport. Farväl och
lycka till (rider ut till

höger, följd av knekten)!

Scen II.

Seaton, John.

SEATON. Se till min sadelgjord, John, det tyckes mig att den ej är nog
hårt spänd.Därför kommer jag för att giva er upprättelse.124
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John. Ja herre (hoppar av sin häst och börjar syssla med Seatons
sadelgjord).

SEATON. Det är skäl att ha remtyget väl i ordning. Ty vi ha lång väg
att färdas.

JOLIN. Javäl, herre, skolen I finna en herre som kan förliknas vid den
svenske kungen, så måste vi nog färdas långt.

Scen III.

De förTa. Gustav Adolf, följd av två ryttare, spränger in från höger.

Gustav Adolf. Se, där har jag då hunnit upp er! Herr överste, jag har
både förorättat och förolämpat er. Det gör mig ont, ty jag anser er
vara en hederlig man. Därför kommer jag för att giva er upprättelse.
Här, utom Sveriges gränser, äro Gustav Adolf och Seaton lika goda

(hoppar av sin häst, fattar två pistoler och två värjor, som räckas
honom av de åtföljande ryttarna). Se llär, två pistoler eller två
värjor — alldeles lika. Ni må välja vapen. Och så må ni slåss med mig
och hämna er, om ni kan.

SEATON (som under de sista orden likaledes sprungit av hästen, kastar
sig ned på knä inför konungen). Slåss emot ers majestät? Aldrig! Men
jag ber att till min sista blodsdroppe få slåss för den ädlaste furste
jag vet.

Gustav Adolf (leende). Så vill I då icke hava upprättelse?

Seaton (reser sig upp). Jag har fått upprättelse nog och mer än nog av
eders majestäts ädelmodiga förslag. Ingen furste mer än konung Gustav
Adolf skulle kunnat handla så högsinnat. De ha i sanning rätt, de som
säga att på hela jorden finnes ingen att förlikna vid eders majestät.

Gustav Adolf. Så viljen I då återtaga befälet över edert regemente?

SEATON. Med glädje, eders majestät. Tungt har mitt sinne varit
alltsedan jag lämnade eder.

Gustav Adolf. Nåväl, så rida vi strax tillbaka till lägret. Där vill
jag inför hela hären berätta om huru I fåttGUSTAV II ADOLF OCH SEATON
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upprättelse. Och så, överste, kunnen I åter bära edert huvud högt inför
alla.

(De rida ut åt höger.) John (till en av soldatema, i det de rida
efter). Så blev det ändå inte att rida så långt. Nej nej, jag sade det
åt min herre: det skulle ändå inte ha nyttat---Karolinens hemkomst.

Personer: David Horn på Hornsberg.

Evert Horn, hans son. Karin Horn, Everts hustru. Gustav 1

Karl < Everts och Karins barn. Ulrika J

Scenen: En trädgård; i fonden Hornsbergs herrgård.

Scen I.

Gustav, Karl och Ulrika.

Gustav. Nu leker vi slaget vid Narva. Och nu är de där tistlarna den
ryska hären. Framåt, hurra. (Han

rusar framåt med en höjd käpp i handen.)

Karl (likaså). Hurra. — Jag skall slå ihjäl så många ryssar,

så det inte blir några alls kvar. Ulrika. Det kan du inte.

Karl. Du ska inte prata. Du är bara en flicka; du vet inte hur det går
till i krig.KAROLINENS HEMKOMST
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ULRIKA. Vet jag inte? Jag har väl hört far berätta, jag med. Om våran
kung, som slogs mot ryssen, och om våran farfar, som var med honom och
slogs.

Gustav. Farfar var med vid Narva också.

Karl. Ja, och där var han så tapper, så . . .

ULRIKA. Jag undrar om farfar aldrig kommer hem till oss.

gustav (sänker rösten, hemlighetsfullt). Far tror inte mera, att han
kommer hem.

ULRIKA. Varför inte det då?

Gustav. Jo, för när det blev fred, så skulle alla svenskar få komma
hem, som var fångna hos ryssen. Och hos Stålhammars har de fått hem sin
far, och på Ekenäs har Banér kommit hem, men ingen har hört något från
vår farfar.

Ulrika. O, då blir jag så ledsen, om inte vår farfar kommer.

Scen II.

I)e förra. En gammal man kommer gående, stannar, när han får se barnen

ULRIKA (viskande). Se, där kommer en gammal gubbe.

Karl. Vad vill han månntro?

Ulrika. Stackars gubben, han ser så trött ut.

Karl. Du kan ju be honom sitta ned. Men det törs du inte, förstås.

Ulrika. Det törs jag visst det. (Till den gamle, blygt.) Vill gubben
sitta?

Den gamle. Tack, mitt barn (sätter sig på en trädgårdsbänk).

Gustav. -Har gubben gått lång väg?

Den gamle. Jo, det har jag allt. Jag har gått lång, lång väg.

ULRIKA. Då kanske gubben är törstig också? Ska jag springa efter lite
vatten?

Den gamle. Tack, mitt barn, ja, jag är nog törstig.

ulrika (skyndar bort).128
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Scen III.

De förra utom Ulrika.

Den gamle. Vad heter den här gården, barn?

Gustav. Den heter Hornsberg.

Den gamle. Ja, ja. Det är en vacker gård, en mycket vacker gård. Och
vad heter ni, barn?

Karl. Jag heter Karl Horn. Jag heter Karl efter kungen, förstår gubben.

Gustav. Och jag heter Gustav —- det är efter vår farfar. Han heter
David Gustav.

Den gamle. Er farfar? Var finns han?

Gustav. Det vet vi inte. Farfar blev tagen till fånga vid Pultava.

Karl (ivrigt). Men han slogs så tappert, så. Ryssarna skulle aldrig
kunnat ta honom, om han inte fått tre kulor i benet. Och en i magen
också, tror jag.

Den gamle (leende). Jaså, han var så tapper. Talar er far ibland med er
om farfar?

gustav. Ja då, det gör han ofta. Och i våras, när han planterade tio
äppelträd i det där hörnet av trädgården, då sa han: Det gör jag,
därför att min far sa en gång, att där skulle äppelträd frodas bra.

DEN GAMLE (rörd, avsides). Det är sant — det är alldeles sällt. (Torkar
sig i ögonen.)

karl (viskar till Gustav). Gubben gråter.

gustav. Tyst. Sånt ska man aldrig låtsas om.

Scen IV.

De förra. Ulrika (kommer tillbaka med en bägare vatten).

Ulrika (niger). Vill gubben ha?

Den gamle. Tack, tack! Nå, och vad heter du. min flicka?

Ulrika. Jag heter Ulrika.

Den gamle. Som kungens syster, ja —

gustav. Ja, hon är vår drottning nu.129
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Den gamle. Ja ja — kung Karl är död och borta, jag vet det.

Gustav. Kände gubben kung Karl?

Den gamle. Ja, jag kände honom nog.

Karl. Kanske gubben har stridit för kung Karl?

Den gamle. Ja, det har jag. Jag har stridit under kung Karls befäl vid
Narva, där han vann en härlig seger över moskoviterna, jag har stridit
vid Holovzin, där vi drevo fienden tillbaka över Babitjaan. Och jag var
också med vid Pultava.

gustav. Blev gubben kanske fången vid Pultava?

DEN gamle. Ja, också jag blev fången den olycksdagen.

GUSTAV. Då blev också vår farfar fangen. Kanske gubben kände vår
farfar? David Horn hette han.

Den gamle. Ja, jag känner David Horn.

Karl. Kanske gubben vet vart han kom, sedan han blivit fången ?

Dion gamle. Han blev tillsammans med många andra svenska fångar förd
till en stad långt borta i Sibirien, som heter Tomsk.

Gustav. Hur hade han det där då?

Den gamle. Han fick göra som alla andra fångar: arbeta för sitt
uppehälle. Han lärde små ryska barn att läsa. Det var andra officerare
som tillverkade skor eller sysselsatte sig med att snickra ihop bänkar
och bord. Där var mer än en man, som hemma i Sverige ägde stora gods
och var van att ha många tjänare men som nu var glad åt att kunna med
strängt arbete förtjäna ett par slantar till att köpa sig bröd för.

ULRIKA. O, tänk, så synd om dem!

Dex gamle. Jag tror inte de själva tänkte så. De menade, att en man bör
kunna bära livets bördor utan att klaga vare sig med ord eller i sina
tankar.

KARL. Men vet gubben, om vär farfar lever än?

Ulrika. Och om han kommer tillbaka till oss?

Den gamle. Ja, det gör han nog.KAROLINENS HEMKOMST 141

Scen V.

De förra. Evert Horn och hans hustru (komma in).

Alla barnen (på en gång). Far, far, här är en gubbe som känner farfar!

Ulrika. Och han tror, att farfar kommer hem till oss.

Evert Horn (till gubben). Har ni verkligen — (ser närmare på honom,
ropar till). Men far — är det du!

Den gamle. Min son! (De sluta varandra i famn.)

Alla barnen. Är det farfar?

Gustav. Jag började verkligen tro det.

KARL. Ja, jag trodde också närapå, att det var farfar.

ULRIKA. O, så roligt att vår farfar har kommit hem till oss!

Evert Horn. Välkommen, min far, till din egen gard och ditt eget hem!

Fru Karin. Välkommen, far, till de dina, som så länge saknat dig!

Evert Horn. Här ser du dina barnbarn.

David Horn. Ja, jag har redan gjort bekantskap med dem. Jag tror att
det är gott gry i dem.

gustav. Farfar, vill inte farfar berätta för oss om kriget?

Karl. Och om kung Karl?

Ulrika. Och om hur farfar hade det därborta i Sibirien?

David Horn. Ja, barn, jag ska nog berätta för er vad jag sett och
upplevat, och jag ska försöka hjälpa er far med att uppfostra er till
goda svenskar, som kan tjäna sitt land, vare sig det blir i fred eller
i krig.

Evert Horn. Hör nu, barn, jag tycker ni skulle låta farfar höra, att ni
kan Magnus Stenbocks marsch.

David Horn. Nej, kan ni sjunga Mäns Bocks marsch! Många gånger ha vi
gått till strids vid de tonerna.

Evert Horn. Nu klämma vi i då.

Karin Horn. Far och mor ska sjunga med.

(Alla sjunga.)

Marsch, bussar, gån på uti Herrens namn!

Spännen hanen friskt upp, läggen sedan ivrigt an!KAROLINENS HEMKOMST
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Given fyr! Bräcken av! Tan pliten uti hand!

Gån på! Frukten ej varken mord eller brand!

Gån på för vårt fädernesland!

Att våga sitt liv för sin konung och släkt,

det är både Gudi och människor täckt.

Därför ska vi käckt

i vår blå dräkt

gå på, stå, dundra och slå,

ja, dem klå alla så,

att de, döda, ligga neder som strå.

Hallå, mina bussar, hör trumman hon går!

Hör, valthornen klinga, och marschen man slår.

I Svea landens hjältar, I ställen eder opp!

Gån på! Sluten väl uti fullan tropp!

Gån på med friskt mod och hopp!

Helt litet vi akta att vi äro få,

i Gudi så äro vi många ändå.

Ja, låt oss gå på

och redeliga stå,

så att vi måga si

hur de skola fly liksom bi.

Ännu står väl Gud Sveriges konung bi.Konung Carl XW\Fältmarsch, kaJLad
Stenbockens marsch.

tÆarcias.
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I Stenbrohult.

Personer: Nils Linnæus, kyrkoherde i Stenbrohult. Kristina, hans
hustru. Karl, deras son. Maja, torparflicka.

Scenen: Trädgården till Stenbrohult kyrkoherdeboställe. Ett bord med en
bänk och ett par stolar.

Scen I.

Kyrkoherden (sitter vid bordet, där en bok ligger uppslagen framfor
honom, men läser ej däri utan stirrar tankfull framfor sig), strax
därefter fru Kristina.

Fru Kristina (kommer ut ur huset med en korg på armen). Käre Nils, jag
är glad att se, att du satt dig ute med din bok. Vad man än sysslar
med, så är det dock en helt annan fägnad, om man kan få sitta ute
ibland ljuvliga blomster.

(Hon sätter sig bredvid honom, ställer korgen på bordet och plockar
därur ett par strumpor, som hon börjar stoppa.)

LlNNÆUS. Det är sant, det finnes knappast en tröst i bekymren så stor
som den att se pä alla de under som blomma och lysa omkring en i denna
årsens tid.I STENBROHULT
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Kristina. Tröst i bekymren? Du talar som om du vore betryckt till
sinnet? Och dock är det i dag som vi ha en stor glädje att förvänta.

Linn.EUS. Ja, förvisso, det är en stor glädje att vi fa hem vår käre
son från skolan. Men ändock . . . (hejdar sig),

Kristina (orolig). Men, min käre Nils, vad är det som bekymrar dig? Jag
har redan i ett par dagar märkt, att du icke varit dig riktigt lik.

Linnæus (dröjande). Det är sant — jag har varit bekymrad. — Ja, kära
hustru, måhända är det bättre att jag redan nu talar om denna sak,
innan vår son kommer hem.

Kristina. Det är då någonting som rör vår Karl?

Linnæus. Ja, du skall få höra. I förgår, medan du var nere hos Stina i
Myrbo, kom där ett brev till mig. Det var frän lektor blachsenius i
Växjö. Det brevet gjorde mig så sorgsen och rådvill, att jag icke ville
tala med dig därom, förrän jag fattat mitt beslut.

Kristina. Vad skrev han? Säg mig strax, Nils! Klagade han på vår Karl?
Vår gode, käre gosse, hur kan någon komma med bannor över honom!

llnnæus. Icke kommer han med några bannor, tvärtom han säger mycket
gott om Karls uppförande. Han menar endast, att pilten icke har håg för
teologien. Och då han väl vet, att jag är en fattig man och att det
därför är mig svårt och bekymmersamt att hälla min son först i skola
och sedan vid universitetet, så råder han mig att ta hem honom och
sätta honom till att lära något hantverk.

Kristina. Något hantverk? Skulle Karl lära sig hantverk?

Linnæus. Om han icke passar till att studera, så är detta helt visst
det bästa. Vi kunde sätta honom i lära hos skomakar Svensson i
Pjätteryd, som är en god och präktig man, och sä vore Karl icke långt
ifrån oss.

Kristina (grätande). Skulle vår Karl i hela sitt liv sitta som
skomakare i Pjätteryd!136
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LlNNÆUS (strängt). Menar du, att det skulle vara någon skam i att öva
ett ärligt hantverk? Jag säger dig, att allt arbete är hedervärt; det
är endast lättjan som är föraktlig.

KRISTINA. Det är väl sant, det du nu säger, och du skall icke tro, min
kära man, att det är av någon dåraktig högfärd som jag sörjer vid den
tanken. Men du vet lika så väl som jag, att det finnes intet som allt
sedan barndomen så varit vår gosses glädje och lust som att sysselsätta
sig med blomster och örter. Redan när han var så späd, att jag bar
honom på armen, blev han ju glad, så snart man gav honom en blomma i
handen — om han än hade gråtit och givit sig över aldrig så mycket
förut. Och om han icke passar till att bliva präst, vilket varit mitt
hjärtas käraste önskan, så skulle väl detta vara den enda rätta glädje
och ro för vår Karl: om han finge en sådan lärdom, att han rätt kunde
forska i örternas natur. Och eftersom han är en så god gosse, så kunde
väl Gud foga det så, att han finge den lyckan att bliva lektor i Växjö
liksom den gode lektor Rothman.

LlNNÆUS. Men du betänker icke, min kära hustru . . .

Scen II.

De förra. Karl.

karl (kommer inrusande med en kappsäck i handen från vänster). Kära
far, här är jag nu! Söta mor, goddag! Nu har jag ferier, nu är jag
hemma igen, nej, jag är så glad så jag ville dansa!

LlNNÆUS. Välkommen hem, min käre son. Vi trodde ej du skulle hinna så
fort . . .

Kristina. A, mitt hj ärtebarn (omfamnar honom). Hur kunde du komma så
snart?

Karl. Jag råkade på en skjuts, som skulle hitåt, så fick jag sitta upp
och min kappsäck med. Det är bara den sista biten jag gått, Nej, vad
här är vackert. DenI STENBROHULT
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Kära far, här är jag nu!

cytisusbusken, vad den har vuxit sedan förra året! Och se, vad
auriklerna blommar. Kära far och mor, nog har jag längtät mycket efter
er, men jag har visst längtat lika mycket efter att se vår trädgård här
hemma i denna133
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ljuvliga tid, da den ler och blomstrar. Men säg. var äro systrarna och
lille bror?

kristina. Systrarna äro bjudna till Möcklanäs, där Anna-Lisas
födelsedag firas, och lille Samuel vart bjuden med för att fägna den
lille Josias, v- Men säg, käre son, du är väl ändå hungrig?

ivarl. Ja, det nekar jag inte till, söta mor.

kristina. Så ska jag gä ut i köket och styra om att vi får middagen
litet tidigare än annars.

Scen III.

Linnæus. Karl.

Karl. Kära far, varför är mor ledsen? Jag såg, när jag kom, att hon
hade gråtit?

Linnæus. Kunde du hinna se det?

Karl. Ja, ser far. jag har nu sädana ögon, att jag i en fart ser
allting. Jag hann också se, att kära far såg bekymrad ut. Men säg mig
nu vad det är för ledsamt som har hänt?

Linnaeus. Det ska vi icke tala om nu strax som du har kommit hem. Nu
skola vi fröjdas åt att vi åter få se varandra.

Karl. Men, kära far, om du icke säger mig det, då först blir jag
riktigt orolig. Och det vet du nog, att jag alls icke kan glädja mig åt
någonting, när jag oroar mig för dem som äro mig kära. Dä är det som en
brinnande ångest i mina ådror, och jag kan icke sitta stilla, än mindre
fröjda mig.

Linnæus. Nå, sä måste jag väl strax säga dig det. Jo, det är så, att
jag för tvä dagar sedan hade brev från lektor Flachsenius.

Karl (ivrigt). Vad skrev han då?

Linnæus. Han skrev, att du var en god och välartad yngling, men att du
icke har mycken håg för teologien. Och då har jag tänkt . . . (Hejdar
sig då han ser hustrun komma.)I STENBROHULT
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Scen IV.

De förra. Kristina.

KRISTINA (kommer tillbaka och sätter sig åter till sitt arbete). Vad

talen I om:

LlNNÆUS. Jo, vår Karl hade strax sett, att vi höllo på att tala om
något allvarsamt, och så måste jag berätta för honom vad det var. Och
dä vi nu begynt språka därom, sä vill jag också säga eder bada hur jag
menar det. Ser du, min son, ett barn vet nog icke ofta eller tänker
icke pä huru mycket dess föräldrar få offra för att barnet skall få ha
det gott och bra. Du har nog icke tänkt på, huru din mor och jag måst
försaka mycket för att kunna hälla dig vid skolan i Växjö. Min röck är
illa sliten, och mor kunde nog ock behöva en ny kjortel. Och när det
sedan komme så långt, att du skulle till akademien, dä måste jag
därtill ge dig varje styvcr jag skrapat ihop på kistbottnen. Dock, allt
sådant offra ju far och mor gärna för sitt barn, om där är mening i
offret, Jag hade ju hoppats och tänkt, att du skulle bliva en präst och
tjäna Herren, såsom din fader och din morfader gjort. Men då jag nu
hör, att du är klen i grekiskan och än mer 1 hebreiskan och i
teologien, då synes det föga troligt att du kan bliva en Herrens präst.
Och därför tyckes det mig rättast, att du nu får lära ett gott
hantverk, så kan du därmed snart förvärva dig ditt uppehälle.

KARL. A far (sitter ett ögonblick som förstenad. Kristina snyftar
sakta) . . . Du har nog rätt i det, far, att jag ej tillräckligt tänkt
på vad jag har att tacka mina föräldrar för. Men jag vill nu säga dig,
hur det kommer sig att jag icke varit nog flitig och uppmärksam i
skolan. Ser du, far, jag har en så obegriplig glädje av att se på allt
vad Gud har skapat, så att om där blott kommer en fluga surrande, så
måste jag strax se på hur hon är skapad och hur hon vecklar ihop sina
vingar och hur133
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hon tvår sig med sina framfötter. Och nu på våren hör jag ju de stora
lindeträden susa utanför skolfönstret, och då måste jag se på dem och
för var dag glädas åt att löven allt mera vecklas ut. Och ibland kommer
där en bofink flygande, och då måste jag förundra mig över alla de
vackra färger, med vilka Gud prytt hans kropp, och ibland kommer där en
fjäril och fladdrar av och an, och då måste jag undra, så som jag gjort
många gånger förr, om det är därför att han så fladdrar, liksom av en
nyck, än hit än dit, som fåglarna icke försöka fånga honom, eller om
till äventyrs det stoft som ligger på fjärilarnas vingar är ett gift
för somliga av de små fåglarna, så att de därför icke jaga dem. Se, på
sådant tänker jag och glömmer då alldeles att höra på lärarens ord om
de grekiska verben. Och det tyckes mig också, att detta är något dött
och fjärran, men att livet självt lyser emot mig ur lindelöv och
fågelvingar.

LlNNÆUS. Ja, min son, det är nog så alltid i detta liv: alltid se vi
något som lockar och lyser, men alltid är där på samma gång något annat
som det är vår plikt att göra.

Karl. Ja, far, visst har du rätt, nu som alltid, i vad du talar. Men
detta som lockar mig, det är dock icke nöjet, icke lättsinnet, det är
det arbete som jag ville ägna mitt liv ät och som jag väl tror att Gud
kan giva sin välsignelse.

LlNNÆUS. Gud giver för visso sin välsignelse åt allt hederligt arbete,
också åt en skomakares gärning i Pjätteryd. Ser du, min son, gärna
skulle jag vilja unna dig att omfatta det arbete, som du har mest lust
för, och du vet att också jag älskar blomster och örter så högt, att
jag häri väl förstår ditt hjärtas önskan. Men jag kan ju icke låta dig
följa din håg, utan att därför din moder kanske måste lida brist.

Kristina (hastigt). Jag offrar gärna allt för att min gosse skall få
lägga sitt liv så som han önskar.I STENBROHULT
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Linnæus (milt). Defc vet jag att du gör, Kristina. Men det är dock min
plikt att tänka på att du icke blir lämnad utan bröd, om jag hastigt
blir kallad ifrån detta liv. Gällde det att offra min lilla samlade
styver för att min son skulle bli präst, då skulle jag tänka: Det är
ett lån åt vår Herre, och då drager nog han försorg om de kära som jag
lämnar efter mig. Men nu —

(han hejdar sig vid ljudet av sång bakom scenen: en flickröst som
sjunger:

Nu blomma alla hagar, nu grönska alla hult, och hjärtat alla dagar slår
visst och glädjefullt.')

Kristina. Det är visst lilla Maja i Myrbo. Den flickan har en så täck
röst.

Scen V.

De förra. Maja.

Maja (med en knippa linneor i handen, går fram till fru Kristina, niger
och räcker henne blommorna). Mor sa, att jag skulle ge de här åt
pastorskan, för att pastorskan alltid är så.god emot oss.

Kristina. Tack, mitt barn! Har du plockat dem själv?

Maja. Ja, jag plockade dem i morse, och mor sa, när hon fick se dem:
Det är de första blomstren av det slaget för i år, gå med dem till
pastorskan, för hon tycker så mycket om blomster.

Kristina. Det gör jag visst, tack ska du ha, Maja. Men jag tycker också
om att höra dig sjunga. Vill du inte sjunga för oss den visan du nyss
gnolade på?

Maja. Jo, det ska jag nog göra, om pastorskan vill. (Sjunger.)
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slår visst och glädjefullt, ty vart jag än må skåda, små blomster mig
bebåda, att glädje är Guds mening och livet fröjdefullt.

Och när jag rätt betänker, att Herren Gud det är, som denna fägring
skänker, som nu all jorden klär, då må jag väl besinna: vad kärlek där
skall brinna uti Hans fadershjärta, som barnen nåd beskär.

Kristina. Tack, barn, där sjöng du snällt!

Maja (niger) Adjö dä, goda pastorskan!

Kristina. Adjö, barn. Hälsa din mor! (Maja niger för pastorn

och Karl och går.)

Scen VI.

De förra utom Maja.

KARI, (springer upp). Det barnet — hon sjöng just ut vad som rörde sig
inom mig och som jag ej fann ord för. Ser du, far, det är detta jag
menar. Aldrig kan jag beskriva vad öm rörelse som vaknar i mitt hjärta
för var gång jag ser Guds kärlek i blomstrens fägring och Hans vishet i
skapnaden av den eländigaste mask. Och därför att människor så alltför
litet akta därpå, därför ville jag ägna all min oförtrutna flit åt att
för dem upptäcka all denna storhet och vishet och makt och godhet, som
röjer sig i minsta strå liksom i stjärnornas lopp på fästet. Jag säger
dig, far, bättre skall jag kunna inför allt folket predika om Gud och
hans underfulla nåd, ifall jag får ägna mig åt det arbete som är min
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och min lust, än om jag toge prästkappan på. För den tror jag icke att
Gud ämnat mig.

Kristina (sakta). Han talar sant, jag känner det.

Karl. Och det lovar jag dig, far, om du ännu vill ha tålamod med mig,
att när jag härnäst vänder tillbaka till skolan, skall jag, så mycket i
min förmåga står, vända mina tankar från både flygande fä och blommande
örter för att lyssna till vad mina lärare säga. Vet jag, att jag sedan
av hjärtans lust får bese deras skapnad och begrunda deras väsen, då
kan jag väl till en liten tid ha dem ur mina tankar.

LlNNÆUS (efter en stunds tystnad). Kanske har du rätt, min son. Icke
vill jag tvinga dig till något som du icke har lust för. Nåväl, min
son, din fader skall framdeles liksom hittills bistå dig av all sin
förmåga. Och må så Gud välsigna ditt arbete!

KARL. Tack, kära far, av hjärtat tack! Och tack, min goda mor! (Räcker
åt dem var sin hand.) Nog skall jag försöka att göra er heder!ANNA
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